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Übersetzungen, Lösungen und Vokabelhilfen auf den Blattrückseiten 
helfen insbesondere AnfängerInnen. Kurze Grammatikerläuterungen 
basieren auf den Grammatikteilen der beiden LSI-Lehrwerke „Arabisch 
intensiv Grundstufe“ und „Arabisch intensiv Aufbaustufe", erschienen 
im Helmut Buske Verlag. 


Das Kalendarium enthält sowohl die aus den europäischen Sprachen 
stammenden Monatsnamen als auch die aus dem Aramäischen stam- 
menden. Ergänzt wird es durch die Datumsangaben der islamischen 
Zeitrechnung nach dem Mondkalender. 


Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arabisch-Lernen! 


Die Autorinnen und der Helmut Buske Verlag 


Fiir 2020 sind zudem folgende „Buske Sprachkalender“ lieferbar: 


Deutsche Gebärdensprache (978-3-87548-977-4) 
Japanisch (978-3-87548-971-2) 
Koreanisch (978-3-87548-972-9) 
Neugriechisch (978-3-87548-973-6) 
Niederländisch (978-3-87548-974-3) 
Russisch (978-3-87548-975-0) 
Schwedisch (978-3-87548-976-7) 


Informationen und Probeseiten unter: www.buske.de/sprachkalender 











übungen sowie Wissenswe 
hen Sprachraums. 

Daneben enthält der Kalender auch 
Festen in Deu 
die Hand zu geb 


einige Texte zu wichtigen Daten und 
tschland, um so den Lernenden die Sprachlichen Mittel an 
en, diese Dinge auf Arabisch zu erklären. 


Die Übungen und Texte entsprechen überwiegend den Niveaustufen 
A2-B2des Gemeinsamen Europäischen Referenzrahmens (GER), einige 
Übungen sind auch für Lernende auf der Niveaustufe A1 geeignet. 
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Worter und Ausdrücke 





Alles Gute zum Neuen Jahr 
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Wörter und Ausdrücke 





Welcher Monat, welcher Tag... 


Notieren Sie in der linken Spalte die Informationen, die Sie unten im Kalendarium 


finden! 


o الوم يوم الخميس‎ A 
үү c СУА 





Nach islamischer Zeitrechnung, die mit dem Jahr 622, dem Jahr der Auswanderung 


des Propheten von Mekka nach Medina .(الهجرة)‎ beginnt, befinden wir uns nun im 
Jahr 1441 الهجرية)‎ dall, Da sich diese Zeitrechnung nach dem Mondkalender 
richtet, haben die islamischen Mondmonate nur 29-30 Tage, weshalb sie sich im 
Vergleich zum gregorianischen Kalender jedes Jahr um 10 oder 11 Tage verschie- 


ben. 
Im Nahen Osten verwendet man neben den westlichen Monatsnamen die Monats- 


namen aramäischen Ursprungs (الشهر الآر أمي)‎ oder man begnügt sich mit der 
Zahl also شهر خمسة‎ Monat 5. 
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شھں بوم ... 
فى | a “J|‏ الس ون | 
a 1‏ لتالي V‏ كلمات متعلقة بالزمن! .. 
هي؟ هل تعرفون جمع هذه الکلمات؟ 
(عا#شهرتاريخيومأسبوعفصلسنة 
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Worter und Ausdriicke 





Monat, Tag, Jahr ... 


Welche Zeitbegriffe finden Sie im folgenden Buchstabenwurm? 
Kennen Sie auch die Plurale dieser Wörter? 
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Gruß und Erwiderung 


Wählen Sie die passende Antwort auf 
folgende Begrüßungen! 
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Wörter und Ausdrücke 


Gruß und Erwiderung 





wählen Sie die passende Antwort auf folgende Begrüßungen! 


Guten Morgen! صباح الخیر! صباح النور!‎ 
Hallo(Nahost) Mal А 
6 wenAbend مساء‎ Тән مساء‎ 
seid gegrüßt! (traditionell islamisch) السلا علیکم! وعلیکم السلام!‎ 
Hallo! (Ма e. AAE lole 
Guten Тар (Nahost) а Lenz نهارك‎ 
Guten Abend! enert Wen Éde Па eaae 
Guten Morgen! (Nah ot يسعد صباحك! يُسعد صباحك!‎ 


Wenn man jemanden bei der Ate على عافية! - الله يعافيك!‎ 
antrifft (Nahost) 





buske.de/sprachkalender | | 








السلام لله 






تختلف عادات السلام من بلد لبلد ومن д»‏ 698 
اجتماعية إلى أخرى. فتختلف Ms‏ بین الرجال والنساء 
وبين المحافظين والشباب о ВАЛ‏ بالثقافة الغربيّة. هُناك Su, 3b‏ 
كثيرة» من سلام Gell‏ المُصافّحة والعناق والتقبيل. على Š‏ کٹ بد 
Ds‏ لأسباب du»‏ السلام باليّد ويكتفون بوضع يدهم على قلبهم 
وإحناء رأسهم. وکثیرا ما JSU‏ النساء JÉ‏ على ДӘЙ‏ من قُبلة إلى 
ثلاث. ما تقبيل الرأس JiS‏ على الاحترام والتقدير. 


أي أعضاء جسم يرد ذکزها في النض؟ ضعوا إشارة عليها! 


die Körperteile الجسم (عضو ج أغضاء)‎ „зг! 


ou! eg‏ پناپر 


٦ 7‏ 39215 الثاني 
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Sitten und Bräuche 





٢ |‏ رب سه 





أداة ج 1951 استفهام Fragewort‏ 
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Wörter und Ausdrücke 


Fragewörter 


Welche Wörter sind Fragewörter? 


nach was (mit Verben) wer 
wie von, aus Futurpartikel 
WO Fragepartikel* welche/r/s 
wann wieviel was (mit Substantiven) 


*Die Fragepartikel هل‎ macht aus einem Aussagesatz eine Entscheidungsfrage, 
etwas was man im Deutschen durch eine Umstellung der Satzglieder macht: 

sie ist Studentin. Ist sie Studentin? 

In der gesprochenen Sprache benutzt man diese Partikel nicht, da man die Frage 
durch eine entsprechende Betonung markiert. 
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مُصطلحات النحو والصرف 
ЫЗ)‏ بين المُصطلّح العربي والمُصطلح ERS‏ 
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Grammatikbegriffe 
Welcher arabische Begriff entspricht wohl welchem deutschen? 


Man unterscheidet bei den Pronomen im Arabischen zwischen allein stehendem Pronomen 


puedo) und verb E eng‏ مُنفصل) 
Das verbundene Prono-‏ .(ضمیر متصل) und verbundenem Pronomen‏ (ضمير منفه 


men wird i 5 ۱ 
еп wird in den europäischen Grammatiken als Personalsuffix bezeichnet 


Ka 





اللغة العر 4 


بين الكلمات التالية ثلاث كلمات لیس لها 
علاقة باللغة. 


جوا إشارة عليها! 





вы‏ خبز عبارة 
WS‏ قراءة نص 
زیت سرت " 
GA‏ كتابة ترجمة 
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Wörter und Ausdrücke x 





Sprache 


Drei der folgenden Wörter haben nichts mit Sprache zu tun. Welche sind es? 


x Ae X 
ч 
| سے‎ 





Se ia 
نص‎ Gel قر‎ | а 
2 - 
كتابة ترجمة‎ 7 
Bananen Buchstabe Fragen 
Ausdruck Brot Satz 
Text Lesen Bedeutung 
Grammatik, Syntax Konjugation/Deklination О! 
Übersetzung Schreiben Schrift 
buske. de/sprachkalender 








۳ لعر‎ ١ الخط‎ 
welche Informationen über de arabi- 


sche Schrift sind wahr (eo), welche 
>)? Kreuzen Sie ап! 


تطوّر БАЛ‏ العربي من الحَط الآرامي. 
r A.‏ —— 
لکت الخط العربی من 


со N C^ 


P гет ДМ 
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Die arabische Sprache 





Die arabische Schrift 


ift si ص‎ sind 
Welche Informationen über die arabische Schrift sind wahr (صح)‎ welche 
falsch (55)? Kreuzen Sie ап! 





تطوّر БЕЛ‏ العربي من Lë ١‏ الار م D‏ 
يكب الخط العربي Db aua,‏ 


و و 
۰ 5 





Die arabische Schrift hat Sich aus der aramäischen Schrift entwickelt. 


In der arabischen Sprache gibt es 30 Buchstaben. 
nach links geschrieben. 
er verbinden. 


ben sind ein, zwei oder drei Punkte. 
leichtert das Lesen. 


Die arabische Schrift wird von rechts 
Man kann alle Buchstaben miteinand 
Über oder unter jedem Buchsta 
Die Vokalisierung der Wörter er 
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الخرکات 
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Die arabische Sprache 





Die Vokalzeichen 


Kennen Sie die Namen der Vokalzeichen? 





Bewegungen (حرکات)‎ nennt man diese Vokalzeichen, denn sie geben dem Konso- 
nanten, auf dem sie stehen an, in welche Richtung er gehen soll, Richtung a, i oder 
u, oder ob er womöglich stehenbleiben soll, also vokallos bleibt. 


Das 525, die Verstärkung, steht für die Verdoppelung eines Konsonanten, wobei 
der erste vokallos ist. 


Übrigens: 


In manchen Wörtern findet man auch ein kleines kleine Alif über einem Konsonan- 


ten, das ein langes a anzeigt .(هذا)‎ Es wird außer in vollstándig vokalisierten Tex- 
ten selten geschrieben. 
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Die Endung à التاء المربوطة‎ 


Sortieren Sie die Wörter in feminine 
und maskuline Wörter! 

Achtung! Manche femininen Wörter 
enden nicht auf ö, und einige (wenige) 
maskuline Wörter enden auf ë. 


خليفة 45А‏ دار 
۳ = په 
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Grammatik 





Die Endung š 


Die maskulinen Wörter 


"^ ZS | ww. خليفة يت‎ 
Herren Herr Grußvater Moschee Haus Kalif 
Die femininen Wörter 
- ^ 
مَدينة دار اخت شمس قفا‎ 
Mädchen Sonne Schwester Haus Stadt 
غرفة 1 عائلة جامعة أرض‎ 
Erde Universitat Familie Mutter Zimmer 
E شجر‎ “к خالة يی‎ 


Baum Himmel Auge Tante 





الحروف الشمسية والقمرية 
مأ هي الحعروف الشمسية وما هي الحروف 
дд)‏ $45 9222 
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Die arabische Sprache 


Sonnen- und Mondbuchstaben 


Sortieren Sie die Buchstaben des Alphabets in Sonnen- und Mondbuchstaben! | 


А 
۳ q 


۰ ت о‏ د ذ رز س ش ص ض ط ظ ل ن 
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اب في اب جح عغ зав‏ 





Wörter, die mit einem Sonnenbuchstaben beginnen, assmilieren das ل‎ des Artikels, 
sodass der Sonnenbuchstabe doppelt gesprochen wird. 


Im Schriftbild kann man diese Assimilierung durch das Verdopplungszeichen 
shadda (“) über dem entsprechenden Buchstaben markieren. 


die Sonne, ash-shams الشمس‎ 
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Der Artikel ال‎ 


Die meisten der folgenden Wörter sind 
durch йеп Artikel bestimmt Doch vier 
Wörter sind nicht bestimmt, obwohl sie 
mit Jl beginnen. Welche sind es? 
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الناس 


الكتروني 


die Leute 


elektronisch 


Der Artikel ال‎ 


Die meisten def folgende 
ter sind nicht bestimmt, 0 
Welche sind es? 


n Wörter sind durch den Artikel bestimmt. Doc 


bwohl sie mit ال‎ beginnen. 


gë OM المانى المغرب‎ 
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الأرقام الهندية 





)195 بين الرّقم العَرَبِي والرقم الهندي! 


1 الخمیس‎ es; 


ci ep ۱ 6 


۰ جمادی الأولى ٧٤١١‏ 








Die Zahlen 





Die indischen Zahlen 


Während man im Osten der arabischen Welt die sogenannten indischen Zahlen 
(الأر قام الهندية)‎ verwendet, benutzt man in Nordafrika die arabischen Zahlen 
قام العربية)‎ JYI). Tatsächlich aber stammen beide von den indischen Zahlen ab. 
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الضمائر Al‏ لمُنفصلة 


هل تعرفون ما هو аа‏ الضمائر التالية؟ 


اربٌطوا بین GAl‏ والجمع! 





مد Singular‏ ضمير مُتفصل 


Plural В 


كانون الثاني 
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Personalpronomen (isoliertes Pronomen) 
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Die Personalpronomen 


Kennen sie die Pluralformen der £ 


olgenden Personalpronomen? 
Verbinden Sie Singular und Plura 
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. ж а al 
Wr USB 
ibr (Maskulin) —  — — A du(Maskui 24 
ihr (Femini 


2, inj cal 
باتش(‎ e 
sie(Maskuin هم‎ e š 

$ و‎ А = 
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Singular 
' 7 
Plural | ۱ 
ضمیر ج ضماثر‎ 
Pronomen x | 
, 5 

Personalpronomen im Nominativ (getrenntes Pronomen) Laia „es 
er а | 
صمير متصل‎ 

Personalsuffix (verbundenes Pronomen) 
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سے 


Libanon 


الجَزاثر 


Algerien 


Ägypten 


سے 
| ۰ 
هو 


Jemen 
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لعراق 


Irak 


سوريا 


Syrien 


Wo liegen die folgenden Länder? 


تونس 


5 
53 Vl 
Jordanien 
السودان‎ 


Sudan 


Geographie 


Die arabischen Länder 


E 


المغرب 


سو 


Palästina 


| لسعو دی 
Saudi-‏ 
Arabien‏ 






j 
1 


عمان 
Отап‏ 
تونس 


Tunesien 





(Das Herkunftsadjektiv) النسبة‎ 


Formen Sie die Sätze ит und ergänzen 
Sie sie entsprechend den aufgeführten 
Beispielen mit dem Herkunftsadjektiv! 

















26 1912 5 — KEN 
= 127 28 32 S d یوم لاننین‎ 
TRA: 28 14 - 7 BE TURON 
29 2215 8 9 نون الثاني‎ 1 * 20 
, 22:80. 23 16 0 الت‎ 
e 31 i u. p 


٧٤٤١ حمادی الاولی‎ ٢ 


29255 48 11 4 








۲ 


5 


"vg 
Ë 1 
z ۰ 
1 SE 
es ^ 
К 2 
= و‎ ' $ 
با بوخ‎ 
CEA / 
١ T 
ж? n 
ë B. .. 4 
WEI 3 
اک تھی‎ 
١ ۰ 
m Ter” Бу, 
+ 7 , 
r Ei à 
«e» 
A 
í 
| ° 
A 
` 
E 
| B 
P Y ۴ 

















الحروف 
اکتبوا الحروف بشکل ۰ ل! 





















RUE Lr 12 ` 5 -D 


de pi : š EN ex H 
= / : M ue [3 х 
ЫЕ. E: wi 3 5 ess تنمز‎ yi 
کا‎ E КРС у: pom وت‎ 3 j 
uw. e QS E: Beet eh | | | 
c Käler KE 
2 үс : y { uL " M b es - ۳ е: E — ہے‎ 4 8 
ویو اک سو‎ ДЬ 


۷۱4 کنون اي 


۱۶۶۱ جمادی الأولی‎ ٥ 





Die arabische Sprache 





Die Ligaturen 


Schreiben Sie die Buchstaben isoliert! 


Moment ` ` м 
derimam — _ „ри AU 
o NM ڪر لل‎ 


Reservierung مچ لل‎ E 


und. سس تس‎ wl 
Schatz А 


une __ ее خت‎ 











Der Kasus 


Tragen Sie die richtigen Kasusendun- 
gen ein! 





Femininum Femininum 
unbestimmt bestimmt 


Lexikalischer Plural Lexikalischer Plural 
unbestimmt bestimmt 





о | LLL v t I ¿iw r m r T Щи ا‎ E 








per Kasus 


ei Fälle: Nominativ, Genitiv und Akkusativ. Der Kasus kann, 


Ende des Nomens markiert werden. 5 
in n, was sich im Schriftbild 


Im Arabischen gibt es dr 
durch ein kurzes u, | oder aam 
Bei unbestimmten Nomen tritt an diese Endung noch © 
durch die Verdoppelung des Vokalzeichens ausdrückt. | 
Diese Kasusendungen gelten für den maskulinen und femininen Singular und die 
meisten lexikalischen Pluralformen. 
Endet das Wort auf б, spricht man vor der Endung das t. Beim unbestimmten Akku- 
sativ steht die Endung auf einem Alif, wenn das Nomen nicht auf ó endet. 






Femininum 
unbestimmt 





Femininum x 
bestimmt  . 


Lexikalischer Plural Lexikalischer Plural |‏ .جج 
unbestimmt bestimmt |‏ 
iL x‏ ^ , 1 
١ ә 9‏ ۳ 
e A‏ 


AB d 
. 
H 
و‎ 
——————M—— 
سے‎ 
4 EJ 
* 
* 





pei 

Dopo -—9—- 

текат А — 
wea عد ټس‎ 6 


— ههه 
۹8 ره Fé a‏ و مهه کې > 


3 eumd š ١ 

KE S |, 

- — , ^ 6 

32e : 2 
Mit. 2 


< $ A 

۳ c 

0 
EU o 
7 


ee 
غا‎ 7 





من هم” 


تعرّفوا على ناس من البلاد العربية! 





خلال هذه السنة ستتعرّفون على die‏ أشخاص من بلاد عربية مختلفة. 
من أقصى المَشرق إلى أقصى المَغرب. أشخاص JUS‏ وصغان يعيشون 
داخل وخارج العالٌم العربي deis‏ في مهن مُختلفة من سواق 
التاكسى إلى dais‏ المَدرّسة. كيف يَعيشون وماذا يَعمّلون؟ ما هو 
| وضعهم العائلي؟ ما هي اهتماماتهم وما هي آمالهم؟ لكل شخص 225 
| وحكاية! 
Sech‏ هل تعرفون شّخصاً تُحبون أن تکتبوا عنه؟ 


فى هذا التقويم ستجدون كلمات وعبارات التي ستساعدكم على ذلك! 





—-— L 
————hr к 





Menschen im Gespräch 





Wer sind sie? 


Lernen Sie Menschen aus den arabischen Ländern kennen! 


Während dieses Jahres werden Sie ei 
Ländern kennenlernen, vom außerst 
Ältere Menschen, jüngere Mensch 
bischen Welt, arbeiten in verschie 
Wie leben sie und was tun sie? W 
und was sind ihre Hoffnungen. J 
Und Sie? Kennen Sie eine Perso 
۱0 diesem Kalender werden Sie 


nige Menschen aus verschiedenen arabischen 
en Maghrib bis zum äußersten Mashriq. 

en, sie leben außerhalb oder innerhalb der ara- 
denen Berufen vom Taxifahrer bis ZUr Lehrerin. 


as Ist ihr Familienstand? Was sind ihre Interessen 
ede Person hat ihre eigene Geschichte. 


п, über die Sie gerne schreiben würden? 
Wörter und Ausdrücke finden, die Ihnen dabei helfen 












95959 






VN AN | | 
EE 


املأوا السودوكو بالأحرف الستة = | 
"Tei‏ ترط إلى اليسار! | 





6 ۹۵ ۲۳2۱6 
7 2.252114 
В‏ 97و7 ور © 
و 16 23 30 — 
ب لاج 
261 
ee 19 12‏ کا 


Yt 24‏ کانون الثاني 


۸ جمادی الاولی ۱۶۶۱ 





لے 
ب 
— 
c‏ 
.= جیا سوت اس 
S Ke b. |‏ 


p = 


ni чарча = _ — 
| —  — = موود‎ ES В u 


s verbun- 








Sudoku 


Vervollständigen Sie das Sudoku mit den Buchstaben, die nicht nach link 





Na аж! 
دسو والصرف‎ 







اربطوا بين الضمير والفعل المناسب! 


CORE و ا‎ - 7 en 
zou. EHE يوم الاجا ا‎ ٠ يوم الست‎ 


)623 — 13 20 27 
كانم" وج لثلاثاء _ 14 21 28 
m eT ۳ 26 ge 25‏ الأريع 15 22 29 


- 16 23 30 
۹ حمادی الأولى ٤٤١١‏ 


Grammatik 





Die Konjugation der Gegenwart 


Ordnen Sie die Verbformen den Pronomen zu! Vokalisieren Sie sie dann! 














Die Kurzvokaligen Endungen hört man in der gesprochenen Sprache seltener. 
Auch die femininen Pluralformen sind in der gesprochenen Sprache ungebräuchlich. 


24 ' 
Ok yaaa eg: BE E O AT 
TN ) & Cv MA EC Ae We 
ظ٦‎ ` A ام ځ‎ We / سر‎ A E 3 
۰ А ۲ TA ومد"‎ ' > 
4 * d 
: 


b i ef >”. 4 
rt APN 
5 V . 4: 
2 مد‎ 7 ге 
- ` t e 
a d $ 
8 د‎ 4 
. w J ү 
Qprar і п ; 
É em 
; Ba 
WK ri n B^ 79 A 1 
-He ^ 1 ۱ cs ТКО 
i f ` يد‎ ۳ 
SUPR BI 
, 7۷ ړن‎ ١ 
э A 
š ` 





النحو والصرف 





مصطلحات النحو والصرف 





£ ۰ 
Verb im Konjunkti فعل امر‎ 


(فعل مُضارع جز( betreien‏ 


Imperfekt, Verb in der Gegenwart فعل مضارع مرفوع__‎ 
1۳3۵ e E فعل ماض‎ 


سے 
= 





` 26 19 
2700 














Grammatikbegriffe 


i ? 
Welcher arabische Begriff entspricht wohl welchem deutschen‘ 


Js‏ ج أفعال 
Ven _ 11-1‏ 


Imperativ (Befehlsform) فعل امر‎ 
Verb im Apokopat (abgeschnitten) с فعل مضارع مُجزوم‎ 
Verb im Konjunktiv (aufa) _ فعل مُضارع منصوب-- و747د _ د‎ 
Imperfekt, Verb in der Gegenwart (auf u) —  ž = ž فعل مضارع مرفوع‎ 
Verbinder Vergangenheit  ž — فعل ما اض‎ 


Die Gegenwartsform (E. (مضار‎ 
tiken als Imperfekt, weil es sich 
In der arabischen Grammatik gi 
den Konjunktiv und den Apokop 


bezeichnen die europaischen/westlichen Gramma- 
um eine nicht abgeschlossene Handlung handelt. 
bt es von dieser Form drei Varianten, den Indikativ, 
at, die gekürzte oder abgeschnittene Form. 


0۷ ۳ و‎ aE ہے‎ amen 
3 . 
- بر‎ . 
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الفعل المضارع 
شكلوا الأفعال! 


سکن مع زوجته وأولاده في مدينة عمان. 

يشتغل مُوَظفاً في شركة طيّران. 

یسافر کثیراً إلى أوروبا وشرق МЛ‏ 

في eo pial‏ أن يتعرّف على ناس من کل بلاد العالم. 
في ef‏ العُطلة يأخذ عائلته إلى سمال 5891 


يقضون اليوم هناك في مَزرّعة أهله. 
في المساء يعزمهم إلى مَطعَم فيأكلون الكباب والكفتة. 





26 19 12 5 0 "eg 
27 2013 6 7 بوم الثلاناء ينابر‎ 
28 21 14 7 ۰ الثلاثاء‎ E ale 
29 22 15 8 1 كانون الثاني الأربعاء‎ УЛ 28 
.. 30 23 16 9 229 
2 31 24 17 10 3 جُمعة‎ ۱٤٤١١ جمادی الثانی‎ Y 
SM55295 48 411 GAR — : 























Das Verb in der Gegenwart (Imperfekt) 


Vokalisieren Sie die Verben! "Aia ада 1 وأولاده‎ m ma Ns 
يُسافرٌ كثيراً إلى أوروبا وشرق آسيا.‎ 

في السفر шу Dod‏ على ناس من کل بلاد العالم. 

في أیّام الشُطلة Aë‏ عائلته إلى شمال ОЗУ‏ 

يَقضونَ اليوم هناك في مَزرعة أهله. 

في المساء يَعْرْمُهِم إلى مطعم فيأكُلونَ الكباب والكفتة. 


Er wohnt mit seiner Frau und seinen Kindern in der Stadt Amman. 
Er arbeitet als Angestellter in einer Fluggesellschaft. 

Er reist viel nach Europa und Ostasien, 

Auf Reisen lernt er gerne Menschen aus allen Ländern kennen. 


An den freien Tagen fáhrt er mit seiner Familie (wórtl. nimmt er seine Familie) in den Norden 
Jordaniens. 


Sie verbringen den Tag dort auf der Farm seiner Eltern. 
Am Abend lädt er Sie in ein Restaurant ein, und sie essen Kebab und Kufta. 





النحو والصرف 












صرفوا الأفعال التالية! 


12 19 26 
13 20 ہو 
14 21 28 


pla له‎ es 
09 22 15 


کانون الٹا: 
ST ۲۹ 29‏ 16 23 30 شا 


E a 24 17 10 ۳ 2 A er جمادى‎ y 


| o 95 Ch z ۵ 
ИС vine Pam À 
mis 25 ١ 18 11 COP 


o o 4) m 








Das Verb in der Gegenwart (Imperfekt) 


wandeln Sie die Verben ит in die eg Person 
(je nach Subjekt Singular oder Plural)! 


سافر 065 إلى آوروبا وشرق آسیا 

في السَفر أحبٌ أن май]‏ على ناس من 05 بلاد Aal‏ 
في ell‏ العُطلة آخز عائلتي إلى شمال ASI‏ 

تقضي الیوم هناك في مَزرَعة أهلي. 

في المساء أعزمهم إلى مطعم Sta‏ الكباب والكفتة. 


Ich wohne mit meiner Frau und meinen Kindern in der Stadt Amman. Ich arbeite als Ange- 
stellter in einer Fluglinie. Ich reise viel nach Europa und Ostasien. Auf der Reise lerne ich 
gerne Menschen aus aller Welt kennen. An den freien Tagen fahre ich mit meiner Familie 
(wörtl. nehme ich meine Familie) in den Norden Jordaniens. Wir verbringen den Tag dort auf 
dem Bauernhof meiner Eltern. Am Abend lade ich sie in ein Restaurant ein, und wir essen 
Kebab und Kufta. 
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РЕР e c7 umo وی ‚ ين‎ 













E! 

Er 

Er 

Aui 
An 

Jor 
Sie | 
Ат / 

















Kai 


اقرأوا النض وأجيبوا على паде „У‏ 





مرحبا أنا 20( عمري ۲۲ سنة. 
أنا من عائلة عربية ألمانية. CA‏ في مدینة كيل والیوم 

أسكن 8 مدينة هامبورغ حَيْتْ أدرس في الجامعة الأب الإنكليزي. 
ech‏ للغتی d Se‏ 22 أتكلم اللهجة اللبنانية والفصحی قليلا. وهذه 
السنة أريد أن КЕ‏ 25 الفصحى بواسطة Zi‏ , والأفلام وهذا 
التقویم, وفي آخر السَنة أريد أن أكون قادرة على ات Lal‏ 4.28 أو رواية. 


ادعوا لي بالتوفیق. 
أين GAR‏ ناديا؟ أين تسكن الآن؟ 
ماذا تعمّل؟ أي لغات تتكلم؟ 
هل هي ألمانية؟ كيف تريد أن تحسّن لغتها الفصحى؟ 
6 13 20 27 
Co‏ الجمعة يناير 7 14 21 28 
с.‏ 1] 8 15 22 29 
کانون الثاني ITI‏ 
- 8 9 16 29 11:90 
Së 24.17.10 385 ۳۱ 31‏ * 
ع حمادی ٧٤٣١١ all‏ 4 11 18 205 ۳۳ 
DU 9‏ 5 





do; LS MT 
` و9 106 ا‎ 42° 


Menschen Im Gespräch 





ehenden Fragen! 





Nadya 


Lesen Sie den Text und antworten Sie auf die untenst 


h bin 22 Jahre alt. 
hen Familie. Ich wurde in Kiel geboren und wohne heute 
che Literatur studiere. 


Hallo, mein Name ist Nadya, iC 
Ich komme aus einer deutsch-arabisc 


in Hamburg, wo ich an der Universitat englis 
Was meine arabische Sprache angeht, so spreche ich libanesischen Dialekt und etwas 


Hocharabisch. Dieses Jahr möchte ich mein Hocharabisch verbessern mithilfe von Büchern 
und Filmen und diesem Kalender. Am Ende des Jahres möchte ich in der Lage sein, eine 


Geschichte oder einen Roman auf Hocharabisch zu lesen. 


Wünscht mir Erfolg! 


Ei 

Er 
Er 
Au 
An 
Jori 
Sie ' 
Ат, 





: 
— 
A ve 

EB. 
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العالم العربى 
ضعوا إشارة على الحُمّل الخطاأ! 








قح العالم العربي بين ثلاث قارات 
أكثر البلاد الع بيه تقع 
j‏ تباغ سور بي والي ۱۶ مليون کم i‏ 
ام اب 4 صحراء. 


يضم ٠١‏ دولة. 
s A‏ 
مساحه 





; 
يطل‎ betragen 


في إفریقیا۔_ 


liegen‏ حو الى 


6 .- ,4 
صم c‏ لصم 


وت 


الثانی ۱۶۶۱ 


شباط 





O о о 0 





ungefähr 


blicken auf 


umfassen 


16 9 
17 10 
18 11 
19 12 
20 13 
21 14 
22 15 


23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 





Geographie 


Die Arabische Welt 


Welche Aussagen sind falsch? Markieren Sie sie! 
мы 
7 "Tee ela ah 


و و" 1 و . 
مو E‏ + - مه هو 
KA? — TI э‏ 

















> . 
IT) ү. يضم‎ 


Die arabische Welt liegt inmitten dreier Kontinente (wórtl. zwischen). 
Die meisten arabischen Länder liegen in Afrika. 

Die Fläche der arabischen Welt beträgt ungefähr 14 Millionen km2. 
Die msite Fläche ist Wüste. 

Die arabische Welt liegt an zwei Kontinenten. 

Sie umfasst 20 Staaten. 








m 


Se Un 








المهن 
لا پشتغل في السوق؟ 
اختاروا المهن المناسبة! 


a .‏ 3 شباط 


Yet حمادی الثاني‎ A 











23 16 9 


24 17 10 
25 18 11 
26 12 


Së 20 13 6 — 
28 1 147 e 
diio, 2215 8 1 


t‏ سوت 


Worter und Ausdrücke 





Berufe 


Wer arbeitet nicht auf dem Markt? 
Wählen Sie die entsprechenden Berufe aus! 


مديرة Jus Jus‏ 
باع DR‏ سكرتيرة 
= 1 تاجر خصرجي 


Ze‏ ميكانيكي 


Lebensmittelhandler 


Träger Direktorin 
Sekretärin Krankenpfleger Verkäufer 
Gemüsehändler Händler Metzger 


Automechaniker Fleischer Buchhalterin 


buske.de/sprachkalender 














أين يشتغلون؟ 
اربطوا بين المهنة والمكان! 
المعلم في 
A‏ 








مه 


بوم الثلاثاء RC‏ ` ااب 


_ 24 17 10 


518114 дыш , 
ye AO. 19 12 اط الاربعا‎ ۱ x ç A 
deeg 607 90 113 6 «« RE 


manu? 2 ٧٤١١ جمادی الثانی‎ ٩ 


^ An nn AR 











-—— 


ي وھ 





e 






الجمع 
ما هو جمع الأسماء التالية؟ 
حولوا المفرد إلى الجمع حسّب المثال التالى: 





Genitiv/Akkusativ_Plural______Nominativ Рі wa Singular 
` طالبات‎ c طالبة_‎ 
aba ab ч „Аһ 














و سے d‏ مو و ے d‏ 


м‏ مرس 





| \ ۸ ال E‏ 9 16 23 
SCT e‏ و йу‏ 0 24 
9 الثلاثاء _ 1 18 25 
٠ 5‏ شاط الأربعاء ` 2 19 26 
'الخمیس۔ 8 20 .2:001 

Kë M 5 Ж 


۰ جمادی التاني ۱۶۶۱ 14 21 28 


29 72 5 








Der Plural 


Was ist der Plural der folgenden Substantive? 
Formen Sie entsprechend dem Beispiel um! 


Es gibt zwei Arten von Plural für Nomen: den lexikalischen oder gebrochenen Plural und den 
durch eine Endung regelmäßig gebildeten gesunden Plural. Die maskuline Pluralendung ist 
je nach Kasus ن‎ 9 oder gı, іп der gesprochenen Sprache wird nur letztere verwendet. Die 


feminine Pluralendung ist .ات‎ 





— С v^ "ha 77 Л» kÍ eat" 
= uu — T m T e 
me^ ^ کے سيوس مل‎ u q ` يي‎ em | 


"re 
тар w 


Р دو سے‎ "ees. mA 2p» ча m یم ” ر سمت‎ po 


mn р 
7 7 





x‏ النحو والصرف 


الإعراب 
شکلوا الأسماء في الجُمَل التالیة! 


° و 
> $ 
ez © wv P‏ و ` 6۵ > مم و 3 
العلم لغة Joc‏ 
نور وتعلم وز پو ٥‏ مهم 
و 
e‏ 
ta? № *‏ 4 999 
ep‏ 
C +‏ یدرس lad]‏ 
ص 


سے 








و 
٠ ~ = b 1 - 1‏ اه - 

u) 
آرید ان اتابع الدراسه في بلد اوروبي---‎ 


+ 3 و 
هو 5 ei ^ш " ` SC e‏ : - لد 
ep bi‏ 
أتكلم اللغة الإنكليزية بشكل چيد.-- —— 
سے 
@ و 
See ` wë 2 win v ^ ke KÉ‏ 
السنة الماضية تعلمت اللغة الالمانيه. — 
» 9 001101008 
و و 
e "‏ ع У.‏ 
< سے ~ 9 
فى الاسبوع القا ساسافر Ti‏ مد دنك الماننۀ d hal‏ د 
Е‏ : ادع — An dose‏ دراسه فيها. 











kommend القادم‎ fortsetzen 


gb‏ » يتابع 


gut (wórtl.: auf 6 Weise) 


23 16 9 2 ` Ae 

24 17 10 3 

25 18 11 4 

26 19 12 5 

27 20 13 6 
A. 198 401214 E 
95:599 20/518 iig iq 





















з Die Funktionen des Kasus 


Im Nominativ steht sowohl das Sub 
oder Adjektiv als Satzaussage) 
Verbalsatz steht im Nominativ. 
bindung und alle Nomen nach 

Objekt und Adverbien. 


jekt als auch das Prädikatsnomen (Substantiv 
in einem Nominalsatz. Auch das Subjekt in einem 
Im Genitiv stehen der zweite Teil einer Genitivver- 
einer Präposition. Im Akkusativ stehen das direkte 


Vokalisieren Sie die Nomen in 


den folgenden Sätzen mit den richtigen Kasusen- 
dungen! 


а Ш 
— а آنا طالت أن يرس‎ 








; : 2 к 
إل مَدینة ألمانيّة للدراسة فيه‎ sua قاد‎ М, 
* d wë e" и * في الأسبوع القادم سا کر إلى‎ ۵ 
Das Wissen ist Licht, und das Erlernen einer neuen Sprache wichtig. 2 
Ich bin ein jordanischer Student, der Wirtschaft studiert. | 


Ich will das Studium in einem eu 
Ich spreche gut Englisch. 
Letztes Jahr habe Ich Deutsch gelernt. 


Nächste Woche fahre ich in eine deutsche Stadt zum Studium. 


ropáischen Land fortsetzen. 


Tw rn mw. ^-^ کے‎ 


u wg. г سف سوا‎ ei 
سے پے‎ w کے .. وب‎ i 
حم ا‎ eer WE uge, سب ع‎ 8 

` — ور‎ ^ aite ہے _ سس‎ un D > 

- سے جه‎ " 4 , 
-— 4c ٦ 5 ۰ 
ЕРЕН ed En Es ` e e? E 
سن‎ ' . LA 2 
nn 









مُتعة الطبخ 
إذا eS‏ تحبّون БЛ‏ ستحتاجون إلى 
الأفعال التالية. ابحثوا عن المعنى المناسب! 


е وت‎ 
wird gebraten oder frittiert 


£ 
wird servi 











wird geschnitten — ui ai 
š 
widpürert — — — — "HN Р 


wird gehackt — — — o 


i 23. 16 9 : та 7 - 
241710 يوم الجمعه فبراير‎ 
25 18 1⁄1 ۱ 
26 19 12 iÈ 1 V 7 
- SE 20 13:6... شا‎ 
E 2 21 4y : : 


٤٤٤١ جمادى الثاني‎ yy 





E RE 











Kochvergnügen 


Wenn Sie gerne kochen, werden Sie folgende Verben brauchen. Meistens werden 
sie in der Passivform verwendet. 


Finden Sie die richtige Bedeutung! 
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— سے سے‎ 
— سس‎ > y» 
مدن > بج یپ‎ Fi سم‎ “л ۱ 
لن سا‎ Б 
LI › e = - 7 
5 "wi H IK der e =" م‎ } 
Ar- we, ' Sé: 
v à | ” 7 ` d 
9.0 mn ۰ e -- بحا‎ | Мр < 
په‎ INTO аб ہے ےن سح‎ p 
€ <= ch " ы + - ال‎ 
Ё 1 په‎ 3 5 
©: бу. - —-- r 40 
" BE ~ ` سنا د‎ š 
' =... iif — 1 
orae 


, ° 5 Wi 
d é 5 Er . 
1 : ۹ D. ` 
Y i , 
j l| هي‎ ! 
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الرشتا أو الرشتاية 

( شوربة العدس بالسلق ) 
الرشتاية شوربة )833 تطبخ في سوريا ولبنان 
في ab]‏ الشتاء الباردة. 











23 16 9 2 | 
: 24 17 10 3 det الاحد‎ Ec | يوم‎ 
: 25 18 11 4 : 
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ГА ЖЫТ ٤٤٤١ حمادى الاولی‎ ١4 ١ 
۴ ات 09:45 وو‎ el ولى‎ 5 d 








Die arabische Küche 





Linsensuppe mit Mangold 
Diese leckere Suppe wird im Winter in Syrien und Libanon gekocht. 








esWasser Да A 
E 
هد‎ SÉ مه‎ 
- а 
سے‎ 
هه‎ ٠ е. 
| و‎ 
1Bund Koriander — oăëäå oOo ار‎ A. 
% 
٠ ٠ 
و‎ 
7 — B فصوص‎ V - 0 
— t 
Pfeffe de 
. .. ms 
Olivenöl — — е 
pepe M ٠ $9 e چو‎ Ф 
JH) ريما‎ 


O O مس‎ 







EN مو وه‎ 
سه‎ - "a 
— —À9À À MÀ 


الرشتا أو الرشتاية 
( شوربة العدس بالسلق ) 


- —À — 
e 


طريقة التحضير: 
لسلق الکدس بالماء البارد وبدون ملح لمدة نصف ساعة Lä‏ وبینما 
ینضج تُقَطع آوراق لسلق 151,5 Y)‏ سنتيمتر) بعد إزالة الضلوع sl‏ 
منها وتسلق مع العدس. Š.‏ تضاف المعکرونة مع الولح وقلیل من 
الفلفل الاسود وتسلق إلى أن تنضج. في هذا الوقت EB‏ ديهرس الثوم 

مع قليل من الملح. 6583 الكزبرة وثقلى مع الثوم بزيت الزيتون G‏ 

تضاف إلى الشوربة وتترك على نار 4521 53а)‏ خمس دقائق. 


يمكن إضافة القليل من عصير الليمون )05 aod‏ 
Alle‏ صحة وهناء! 


يوم ОЗУ!‏ فبراير 


0 1 5 ۳ شباط 


ى الثاني Yet‏ 


be 





Die arabische Küche 





| Linsensuppe mit Mangold 


Zubereitung: 


Die Linsen werden mit kaltem Wasser (aufgesetzt) und ohne Salz circa eine halbe 
Stunde gekocht. Währenddessen werden die Mangoldblätter nach dem Entfernen 
der dicken Rippen in 2 cm breiten Streifen geschnitten und mit den Linsen gekocht. 
Danach werden die Maccaroni mit Salz und etwas schwarzem Pfeffer hinzugefügt 
und gekocht, bis sie gar sind. In dieser Zeit wird der Knoblauch geschält und mit 
etwas Salz zerstampft. Der Koriander wird gehackt und mit dem Knoblauch in 0li- 
venöl gebraten und der Suppe hinzugefügt. Dann wird die Suppe auf kleiner Flamme 
۵ Minuten weiter gekocht. 


Wer mag kann der Suppe etwas Zitronensaft hinzufügen. 
Guten Appetit! 
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آغلب المواد الغذائیة كانت ؛ تشترى عند البقال. 
هل تعرفونها؟ أربٌطوا بین الکلمتین العربيّة والألمانئة! 


Weizeng ثبي سے‎ CO = 
weiße Bohnen ан 
жы ав 
—--——— ee 
Linsen... —— 3 M سس‎ eg 
Nee 
Reeg 
teg 


بوم الثلاداء 











Bi ۱ 1 





Вет Lebensmittelhandler 


Früher kaufte man beim Lebensmittelhändler vor all 


Hülsenfrüchte und ähnliches (die sogenannten Viktualien). 
Die meisten der folgenden Lebensmittel kaufte man dort. Kennen Sie sie? Verbin- 


den Sie zwischen deutschem und arabischem Wort! 


em unverderbliche Dinge wie 





لا المدن القديمة جميلة - O‏ الرّميل الجدید لطیف - 


SETA بوم‎ 


١١ 2 


\\ حمادى 


жу 


شباط 
ERUIT‏ رخ 





16 9 
17 10 
18 11 
19 12 
20 13 
21 14 
22 15 





23 
24 
25 
26 
а 27 
9 8 


۳ ه دن 
eX Aa | 29‏ 
“тт к‏ 














tz 
Der Nominalsa we inalsatz besteht 
bischen verwendet man sehr háufig побачить " سو‎ Тей steht 

Im Ara =й Subjekt und 58128055306. Zwischen erstem un 

aus zwei ' | | 

Kein Verb, solange der Satz in der ومو‎ durch einen Artikel oder 
Das Subjekt steht am Anfang des Nominalsatzes und muss ۴ېک سي‎ 
ée Personalsuffix bestimmt sein. Es kann aber auch ein Personalp 

in Eigenname sein. ۱ in Adiektiv muss dann 
be 2 Ki also die 33123155306 ist oft ein Substantiv oder موو‎ e Hl 
unbestimmt sein und mit dem Subjekt im Genus und Numerus Uberei 
Satzaussage kann auch eine Orts- oder Zeitangabe sein. 


Markieren Sie die Nominalsätze! 





Л О‏ —— ا ۸ لیلی من دبي 

. 8 الطقس AER 0 УЬ‏ آلمان — 
Ae) #‏ فی ليت D‏ علي لب 21 

фр نحن في‎ É . 
—— ————dJsio - — — Claas D 
_الرّميل الجديد لطيفع-‎ 8  — القديمة جميلة‎ GAJI X 
Laila ist aus Dubai. die arabischen Länder 
deutsche Ärzte Das Wetter ist kalt. 


Ali ist Libanese. 
leckeres Essen 
Der neue Kollege ist пен. 


Wir sind zu Hause. 
ein kleines Haus 
Die alten 518016 sind Schon 
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ef 


m 
سس‎ 
> 
an 
O 
( 
— 
و-‎ 
t: 
е, 





أبو eus‏ من 3 1,25„ العصر m‏ 
حفظ Уз LS‏ من الشعر العربي M‏ واهتم بدراسة التاريخ وعلوم 
o»!‏ والفلسّفة. eáil‏ في نظم الشعر )5 جمعت قصائده لىن الفكر 


العميق وَأَحِمّل أنواع البدیع. 
ولد эл‏ 005 في جَنوب سوریا . نشا في دمشق i‏ في بلاد الشام ومن 
نم سافر إلى مصر وخراسان. كان من مقربي الخليفة == فزار بعداد 


وعاش سنتین في الموصل إلى أن توفي فیها 


في Jal‏ ۱۲ فعلاء ضَعوا إشارة علیها! 


په ال 9 16 23 

ہوم الخمس قبراير ду‏ 0 17 24 

25.18 11 Er الثلاثاء‎ 5 

26 19 12 E BL ۳٣ 1 3 
Geen 27,0 -13 | 
ЫЛ 98 21 14 ۱۶۶۱ ده‎ ۱۸ 
2922 15 ы” جمادی‎ 











Im Text sind zwölf Verben. Markieren Sie sie! d 


(an Ë J AT auswendig lernen تحفظ‎ ‹ hàs 


umher reisen يتنقل‎ 3 : 
e А 5 E” . gr 

reisen ٣۷ . سافر‎ sich interessieren für _ اهتم > یمتم‎ 

Hervorragendes ph д” pU‏ 8 و 

^ ۰ — è Jul 

T كان > یکون‎ schaffen بیع‎ CX 

= سے e‏ سے > و ۹ - و 

جمع » يجمع үегеїпеп‏ زار .يزور besuchen‏ 
سے سے 9 

leben 7 e. кс عاش‎ geboren werden ولد‎ 

$7 ° E. я کے‎ 

sterben توفی‎ aufwachsen 563. Lë 


Abu Tammam (gestorben 845) 


Abu Tammam ist einer der wichtigsten abbasidischen Dichter. Er lernte eine enorme 

Menge an altarabischer Dichtung auswendig und interessierte sich für das Studium 

von Geschichte, Theologie und Philosophie. Er schuf Hervorragendes in der Dich- 
tung, denn seine Gedichte vereinten tiefe Gedanken mit den schönsten rhetorischen 
Stilmitteln. 

Abu Tammam wurde in Südsyrien geboren, wuchs in Damaskus auf, reiste durch 
Syrien, nach Ägypten und Khorasan. Er stand dem abbasidischen Kalifen nah, 
besuchte Bagdad und lebte zwei Jahre in Mosul, bis er dort verstarb. 
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في الحب 


| | تقل 35154 حيث شئت 


جم 


۱ 23; - Š سے‎ 
umherziehen lassen |255 „ نقل‎ 


و 


Herz فؤاد‎ 


بوم الجمعة فيراير 


4 شباط 


بيت الشعر التالي من آشهر ما قيل في adl‏ 
وهو للشاعر العباسي أبو eus‏ (۸۰۳ - ۸۶۵ م.). 


شئت من الهوی 


ДА‏ تشاء 


هوی 






ما 201« إلا للحبيب الأول 


(cl‏ قول من الأقوال الألمانية التالية بُقارب مَعنی هذا البیت؟ 


С) Liebe geht durch den Magen. 
O Alte Liebe rostet nicht. 


wollen 


Liebe 


` LW wé 
LENT эң, it EN 
e "ës بھ‎ KC م او‎ 
26 21 M š 
ётё Wé) i 
په ملسو‎ SSS? 
Ë 7 ٠ 
4 
[ 


С) Liebe macht blind. 


“93 16 Š 
حت‎ 24 AULA : 
+208 18 11 
tt 19 12 

er. 20.13 25 


оа 22 


0 Ausdrücke 


worter un 





Über die Liebe 
bischen Gedichten über die Liebe. Er 


zählt zu den perühmtesten ara 
dischen Dichter Abu Tammam (803 - 845). 


Liebe kommt dem Sinn dieses V 


Folgender 5 


ist vom abbassi 
erses 


Welcher deutschsprachige Spruch über die 
am Nächsten? 


O Liebe geht durch den Magen. 
Alte Liebe rostet nicht. 
О Liebe macht blind. 


Die wörtliche Übersetzung des Sprichworts lautet: 


n du auch willst vor Liebe 
| 


Lass dein Herz hinziehen, wohi 
s dem ersten Geliebten gelten. 


die (eine, wahre) Liebe wird stet 


۳-۶ e fJ" „Сй 
^ E کی‎ Ce ИА 
eF $ DESIT 
i T Кс: ^ 
AEN S 


buske.de/sprachkalender | : А 


و یع еу‏ 


D wur 
HERE 
ui 
à 2 
54 
A ای‎ 
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* 7 CEN 
УЫ”; 0 
“ it ЗУ. 





| العائلة 


هل تعرفون أي أشخاص ليسوا من العائلة؟ 


T ۳ T JU 
ات ئن‎ 
A جار‎ eg: 


بوم السبت يوم الأحد ۳ 


5 3116 شبط 


٧٤١١ جمادى الاولی‎ ١٢٢ ٠ 








و 2316 
10 17 24 
11 18 25 


12 19 26 
13 25.27.20 
14 21 و0 


SH 109.499 45 «^ 











Ü pie Familie 


e . 
7 


Markieren Sie sie! 


ابن عم "m‏ 


و 
2 ۱ 
والد أخ 
а CN BEE‏ تون Au‏ 
0 
٨‏ 
0 
اب E‏ آباء Vater‏ عم دم Onkel /Tante väterlicherseits dam]‏ 
و و 
Mutter СА] ë el‏ خال / خاله Die Onkel/Tante mütterlicherseits‏ 
5 اخهة Cousin(e) väterlicherseits (4) é (4) | Bruder‏ 
Las: С . 2 ۱ 1 E? 3 3‏ 
ت ج | 3" ات Schwester‏ أبن )4( خال(ة) die | ousin(e) mütterlicherseits‏ 
Za Sohn 1‏ جد Großvater-/mutter‏ 
Enkel(in) - 9 hr‏ 
Tochter Tu m‏ حفيد / حفیده 
إبنة/بنت ج بنات "as‏ 
rektor, die Freundin u 01‏ 
nd der N‏ 
achbar gehören nicht zur Familie.‏ 
buske de/sprach |‏ 

















العائلة والأصدقاء 


هل تعرفون ما هو جَمع الكلمات التالیة؟ 


٥ 


بوم o‏ — فبرایر 


7 ۷ شباط 


Yet حمادی الثاني‎ ҮҮ 











9 16 وو 
0 17 24 
11 18 25 


26 19 2 
27 20 3 





af 39 21 14 >: 





TOI € EES‏ — ا( 


Worter und Ausdrücke 





Familie und Freunde 


Viele Nomen, Substantive wie Ad 
chenen Plural. Vor allem maskulin 
regelmäßig gebildeten Plural. 


jektive, haben einen lexikalischen bzw. gebro- 
e Nomen haben selten einen durch eine Endung 


Ordnen Sie folgenden Wörtern die richtige Pluralform zu! 


ander а 
- 6ے‎ e „1 

эш зә ы : 
о وای او‎ 
kein 2_ عرش صعار‎ 
Mädchen Tochter — بنت ------ بنات‎ 

camel ښضاعنا.‎ 
EMR mentee š سی‎ 
Oa -— الوق سسسب‎ | 
Freund — 





0۳۳۵۳207 








19852 الأفعال التالية! 


se‏ و 
^ 
m ГА‏ | مه ۲ 
سے 
Ө o‏ سے 
um \ °‏ 
سا % 
مم ی 
نحن 
ui Ф‏ 
4 ۱۱7 


bui ۸ 8 


۱٤٤١١ (QUI جمادی‎ ۲ 





15 9 


17 10 
18 11 
19 12 
20 13 6 ` 
ОТ ۶ 


r وا‎ ٢ SÉ VW ©” 
b 3 m} KIM 
۳ 22 1 5 z AME ST И 





23 


.. 124 
25 


26 


Кел 





1 А DE 
6 4 7 
Ama 

کے T‏ تد 
هي g‏ 


e 


v: 
2495 


іа 


$\ 
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Das Verb im Konjunktiv 


jugieren Sie die Verben im Konjunktiv! 


reisen بسافد‎ 


Коп 















óy e 


\ 


с: 
8 
< 
б. 
t: 


° ع‎ 
Be e 
سے‎ 


ان قبل أن š‏ 


لم من اللازم أن من المُمکن أَنْ 


23 16 9 


۰ 9 لاح 
يوم الأربعاء قبراير элу‏ | 3 241710 


LAF 225 1 


۱ x 3 9 
| 26 19 12 elu; MI ۹ ۱ ۹ 1 9 
o 2 21 E ١. NE 


c ا‎ 
khi شا‎ 29 27 15 7 (> Qva (S ` جما‎ y 4 





^. à L 
4 NT = : 
ИШ 0 | ; 2 
1 
۱ 


p Das Verb im Konjunktiv 


Kı Мапп muss ein folgendes Verb im Konjunktiv stehen? 


Der Konjunktiv steht 
- zur Verneinung des Futurs mit لن‎ 


- bei untergeordneten Verben nach Konjunktionen wie آن‎ oder لک‎ wenn es 
um eine mögliche oder beabsichtige Handlung geht 


IN | 
3 من التجميل‎ x 
4 


من اللازم آن el‏ من المُمكن أن 


oder weil damit, um zu 
es ist schön, dass Partikel zur Verneinung des Futurs Futurpartikel 
und, und dann bevor dass 
es ist möglich, dass Partikel zur Verneinung des Perfekts es ist nötig, dass 
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maf"‏ ما 
= وی adi"‏ هه عصسی : 
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+ ge, ۱ >. 2" Kë يي‎ e e^ 7 ” *TY^ 5 goat am amm rv رې‎ 
-= ۳۳ > —— ۱ 
A... "^ ^. en м, 
= ч 


у тч E г“. e 
= жи == d и 35 —— ; a P نے مو‎ | 
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—- int "e = 
B gu | auf "mg: سپ قس سا‎ na 1 کې‎ 


* ک وہ bog‏ 











5 
| الأعداد من ۱۰-۱ 


رتبوا الأعداد من ١‏ إلى ۱۱۰ 


23 16 9 


24 17 10 الخمیس فبراير‎ ps) 


: الثلاثاء 11 18 25 ' 

26 19 12 EUN ساط‎ у š 20 
27 20 13 РН] : 
28 21 4 = 22521 


Sé ia > 
AS 
$ > ۲ > - 
АМА 
À wes о- 
N ہن‎ sal 
١ وم تم‎ кх 


Zahlen 





Die Zahlen von 1-10 
Ordnen Sie die Zahlen von 1 bis 10! 





1 
1 
re 
| 
m 
, 
d 
|. 
- الغ‎ 





= -—— > A 
о > » а m» ШЕЕ Q nen p. oem w 3 ER ELURES 179 
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الأعداد من ٠١-١‏ 


احسبوا واكتبوا الأعداد! 





sa T 
ست‎ —— -EE 
= ۱ + ۳۲ 
سس تسس‎ 
— اس سس سس‎ =Y LD 
ES ع‎ E ER 
تقسيم‎ plus زائد‎ 
< تساو‎ minus ناقص‎ 
multipliziert mit ف‎ ۴ 





dividiert durch 


gleich, ergibt 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
Q 











er 


24 17 10 
25 18 11 
26 19 12 


13 20 27 منځ 
К^ 28 21 14‏ 


29 22 15 


SÉ sun 
g^ 





Die Zahlen von 1 bis 0 


Rechnen Sie die folgenden Aufgaben und schreiben Sie sie aus! 


.\-0= ۲ _۔ AE‏ تقسيم خمسة يساوي إثنين ‏ _ — 
A =YxY‏ ثلاثة ضرب ثلاثة يساوي تسعق _ _ — 
۹ ع٤‏ تسعة ناقص خمسة يُساوي أربعة ‏ — — 
+Y‏ = ۴ |ثنین زائد واحد يساوي 68 — 
۸+٤٤ع٤ ‏ ثمانية تقسیم إثتين يُساوي day‏ ~ — 
٥‏ + ۲ < ۷ خمسة زائد [ثتین يساوي das‏ — 
А stat‏ إثنين صرب أربعة يُساوي ثمانية ‏ 








Sitten und Bräuche 





Karneval 
Richtig oder falsch? 


= 
الکرنفال عید مُسيحي قدیم. —— AO‏ 
يحتفل الناس مع A o лее‏ 
lus‏ احتفالات الکرنفال قبل أربعاء الرّماد. о JS‏ 
أربعاء 21851 هو آخر يوم من elo‏ عيد الفصح. X о‏ 
الكرنفال X o a‏ 





Karneval ist ein altes christliches Fest. 

Im Karneval verkleiden sich die Menschen. 

Die Menschen feiern mit ihren Familien zu Hause. 

Die Festivitäten des Karnevals beginnen vor Aschermittwoch. 
Aschermittwoch ist der letzte Fastentag vor Ostern. 

In den arabischen Ländern ist der Karneval ein wichtiger Brauch. 
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الكرنفال 





| | في الکرنفال يردي الناس ملابس pp А58‏ 
تبداً احتفالات الکرنفال قبل أربعاء الرّماد. D‏ 
أربعاء الزماد هو آخر يوم من صيام O каше‏ و 
عيد C‏ أعباد ñ Fest‏ بعاء | لّماد Aschermittwoch‏ 
| ۱ مّلابس Verkleidung 4) Sá‏ صيام / 92 ° Fasten‏ 
۱ احتفل حتفل > us feiern‏ الفصح Ostern‏ 
` احتفال ج ات Feier‏ تقليد ج تقاليد Brauch, Tradition‏ 
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à‏ ح بسن یہ 
تیا ہیں Е w бз. еч L,‏ 
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worter und Ausdrücke 





Wie geht es? 
Wird man in der arabischen Welt nach dem Befinden gefragt, antwortet man 


gewöhnlich mit „gut“, manchmal mit ۹ geht". Auf jeden Fall dankt man Gott. 
Frage und Antwort variieren jedoch von Land zu Land. 


Sortieren Sie in Frage und Antwort! 


MER‏ جواب 


аваа даа كيف حالك‎ 
لا پاس!‎ (Mag nebh — — باس؟‎ У 








ш 





TE (pe) $ 

IO زین‎ (Irak, Golf) WAE 
ماشي الحال!_‎ Tela مبسوط()!‎ (Syri n-Palästina) — كيفك؟‎ 
АША كيف الصحة؟ . منيح(ة)!‎ 


عجو уча" зге‏ جم 


4 ` ۹ o» 
A Coda dër 
ما‎ ? и Ans 
жу, Г, 
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P ER 


— جتھ یي‎ gëf, په سي‎ rer 





العائلة والأصدقاء 


أي كلمة لا تناسب الكلمات الأخرى؟ 
لماذا؟ 


سے 


زميل es‏ ابن عم 


صاحب خال بنت 
زوج جار 35 


بوم السبت يوم الاحد xb‏ 


yy 2‏ 23 ۳۲ شباط 


A حمادی ارم‎ YA YV 





سے * 


رقيق 





Сл "LA pr 


—r w — m. 





Wörter und Ausdrücke 





Familie und Freunde 


Welches Wort passt nicht zu den anderen? Warum? 


(Sollten Sie sich nicht alle Bezeichnungen erinnern, schauen Sie noch einmal auf 


den 15.2.!)‏ 
عم ابن عم UY‏ اب 
خال ET‏ 
جار 55 حفيد ولد 


Bei der Tochter handelt es sich um das einzige feminine Wort. 









5 - 
L کي‎ - K T 
UVP, 5 LN d м پا‎ 
7 - om enin, ۳" شي‎ MIA لق سم‎ - 
à 






النحو والصرف 


x,“‏ — 2 5 سے 
یشرب فنجان 5945 5 DR‏ 
E. e"‏ ل د 











е eg 


Рас 16 9 
26:24 17. 10 
5 25 18 11 
126 19 12 
EE B .27 20 13 
dem = 28 21 4 





"Së 





Granmniatik 





| Konjunktiv d 


١ ۰. Wandeln Sie die Sätze entsprechend dem Beispiel um! 





Ich möchte zum Markt gehen. 

Sie wollen ans Meer fahren. 

Wir wollen Falafel frühstücken. 

Layla, móchtest du mit mir ins Kino kommen? 
Móchtet ihr mit uns diese Ausstellung ansehen? 













Zog == L em ` :‏ میں 
سی mp,‏ مو ودب RAN‏ سا سه E‏ بابي خښ : 
ЗА >. ۳ . €.‏ 
w ` -A e -‏ 





الضمائر المُتّصلة 


اختاروا | "v‏ ۱ لمتصل المناسب! 











— ب‎ 
— FV 
v 


هده صديقت $ GA‏ 


23 16 9 2 
24 17 10 3 
25 18 11 4 
26 19 12 5 
27 20 13 € 
E 21: 14° "er 
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Grammatik 





Die Personalsuffixe 


Die Personalsuffixe können an Substantive, Verben und Präpositionen angehängt 
werden. An Substantiven übernehmen sie die Funktion von Possessivpronomen 


Das ist seine Schwester هذه اخته-‎ 
151 das dein Schlüsse? هذا مفتاحكة د‎ 


e e سے سے و‎ . ١ 
Dos istihre Lehrerin — هذه معلمتهم.‎ 
5 5 = d a 
Das sind тете Freund а هؤلاء‎ 
D ۰ 9 p 


S Fut. 


Personalsuffix (verbundenes Pronomen) 


Lais А E‏ ج ضمائر متصلة 


MEL سا کے مب مو‎ y A 


ч 8 سڈ‎ Le اویسے‎ er > - Da А ча ' ` 
mos Së, nf ١ uh P, ar $ 
; * | aec کے‎ 0 ^w — ا‎ че > м ash. — standi diim Š سے‎ 8 LC 
په - مں‎ TW گس — ہیں‎ 25 , - EN ^7 «и? x 0 Was wer أت‎ - ° 
2 A TET د تا‎ "ше, "af m e , \ 
eh, a سم مارا‎ às P xs بج سب د‎ ۰ с №“ می‎ dt 
№ خو‎  — ' “سيد د‎ a و‎ E e P وان ا‎ T si 









حوّلوا الجُمَلِ حسب المثال! 





quss bob T‏ لکا «А558‏ 656 مک 





cox‏ على Aal ЕДА,‏ ال Дїй‏ التصسى 

elsi‏ کل أسبوع ٠٢‏ كلمة جديدة. 
| تكثب کل أسبوع رسالة طويلة بالعربي مسب 
| لمع که بر اف باللغة А0 уя‏ 
ЖЕ LA КАТЕ‏ 


— ———— = , EES 
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Das Futur 


Wandeln Sie die Sätze entsprechend dem Beispiel um! 
Nadia wird ihr Hocharabisch verbessern. Sie wird... 





Sie wird Fernsehserien auf Hocharabisch schauen. 

Sie wird jede Woche 20 neue Wörter lernen. 

Sie wird jede Woche einen langen Brief auf Arabisch schreiben. 
Sie wird jeden Tag Nachrichten auf Arabisch hören. 

Sie wird arabische Bücher lesen. 





حم Dä‏ + س o‏ پ 


со 





16 9 
17 0 
18 11 
19 12 
20 13 
21 14 
22 15 








23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
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Das verneinte Futur ۱ 


Verneinen Sie die Sätze entsprechend dem Beispiel! 
Nadia wird ihr Hocharabisch verbessern. Sie wird nicht ... 





Sie wird keine amerikanischen Fernsehserien schauen. 


Sie wird nicht Japanisch lernen. 
Sie (und ihre Geschwister) werden nicht nach Tokio reisen. 


Laila, kommst du nicht mit uns? 
Sie (die Freunde) werden nicht jeden Tag in der Mensa essen. 





الیوم ركبت مع سائق تاكسي لطيف De‏ اسمه أبو علي. 

فرح بو علي کثیراً عندما عرف أني ألمانيّة فحكى لي 28 علاقته 
بألمانيا والألمان. كان جذه يسكن في مدينة Bb‏ وكان له وهو OU‏ في 
العشرين من عمره صديق ألماني يشتغل کسمگري في نفس المدينة 
وكان اسمه هانس. كانا يقضيان کل الوقت مع بعض ولا يَفترقان У|‏ فی 
المساع ы»‏ يرجع كل واحد منهما الى بيته. ele‏ هانس عرفات - اسم 
Аце - el‏ السّمكري فاشتغلا معاً 5де‏ سنوات. 





xxl‏ يوم ۳ مارس) 
Geschichte E‏ < مكري Кїетрпег‏ 
"e‏ | سیه ‚ verbringen‏ افترق DK‏ تفترق sich trennen‏ 


99 22 15 8 ۰۲ ۲ الأحد‎ OG 
30 23 16 9 2 E يوم الإتنين مارس‎ 
31 24 17 10 3 дм 1 
25 18 11 4 =) اذار‎ 1 2 
26 19 12 5 الخميس أ‎ 





27 20 13 6 Seel ۱۶۶۱ رجب‎ V 


Heute fuhr ich mit einem netten Taxifahrer 
namens Abu Ali. Abu Ali freute sich sehr, als er 
hörte, dass ich Deutsche bin und erzählte mir 
die Geschichte seiner Beziehung zu Deutschland 
und den Deutschen. 

Sein Großvater wohnte in der Stadt Jaffa und 
hatte, als er ein junger Mann in seinen Zwan- 
zigern war, einen deutschen Freund, der als 
Klempner in der gleichen Stadt arbeitete und der 
Hans hieß. Sie verbrachten all ihre Zeit miteinan- 
der und trennten sich immer erst abends, wenn 
jeder nach Hause musste. Hans lehrte Arafat 

- so hieß der Großvater - das Klempnerhandwerk, 
und sie arbeiteten einige Jahre zusammen. 
(Fortsetzung am 3. März) 





іе | 









مزت الأيام وكان على هانس أن يرجع إلى ألمانيا الي“ 
وعلی DLE‏ أن يُهاجر إلى ОЗУ‏ حيث استقرٌ مع عائلته وعاش 


في 


مدينة Ое‏ إلى أن 0855 عن ۹۱ سنة. حاول عرفات مراراً بمُساعدة ابنه 
أن يجد صديق شبابه 459 لم يتمكن من أن يحصُل على SÍ‏ معلومات. 
ولكن ذكريات صداقتهما ظلت حيّة في ذهنه فكان يحكيها لأولاده 
وأحفاده ویقول لهم کم كان هانس انسانا dsl;‏ فصارت لأولاده وأحفاده 
أيضاً علاقة خاضة بألمانيا والألمان وبشكل خاصٌ بِالمُنتحَب الألماني 


لكرة القدم. 


195-71 An la 
692 التلاتاء مارس‎ e 92 
17 0 

TH REANA 
19 12 وو‎ Г 


20 13 6 


7 1417 — 





Se 29: 22 
3-230 23 
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; 
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Menschen im Gespräch 





Hirn, Gedächnis‏ كرة القدم 


Abu Ali (Fortsetzung) 

sterben 553 auswandern у> F هار‎ 
erlangen, bekommen بحصل علی‎ has sich niederlassen s KR 
Erinnerung ى ج 5 كريات‎ S 5 Information معلومة‎ 

Mannschaft مُنتخب‎ bleiben J JE x 
Fuñball ذهن ج أذهان‎ | 


Die Zeit verging, und Hans musste nach Deutschland zurückkehren, und Arafat musste nach 
Jordanien auswandern, wo er sich mit seiner Familie niederließ und in der Stadt Аттап 
lebte, bis er mit 91 Jahren starb. 

Arafat versucht mehrfach, mit Hilfe seines Sohnes, seinen Jugendfreund zu finden, aber er 
konnte keine Informationen bekommen. Doch die Erinnerungen an ihrer beider Freundschaft 
blieb lebendig in seinem Gedächnis, und er erzählte sie immer seinen Kindern und Enkelkin- 
dern und sagte ihnen, welch ein großartiger Mann Hans gewesen sei. So kam es, dass auch 


seine Kinder und Enkel eine besondere Beziehung zu Deutschland und den Deutschen haben, 
vor allem zur deutschen Fußballmannschaft. 








Worter und Ausdrucke 





Danke 


Bringen Sie die folgenden Redewendungen in eine logische Reihenfolge! 


سے سے 


Ein Glas Wasser bitte! 








Bitte sehr! 








um etwas bitten („bitte“) 


zu einem Mann (Umgangssprache) من فضلك / من فضلك‎ 


zu einer Frau (Umgangssprache) من فضلك / من فضلك‎ 


من قضلکم مق قضلکم (Umgangssprache)‏ 


zu mehreren Personen 


etwas anbieten („bitte sehr“) 


zu einem Mann 
zu einer Frau 


zu mehreren Personen 


بارك الله فيك! 


® 


$ we 





| 


سے 





5 


أي عبارات تستخدّم У‏ على «شكرا»؟ 


2 


15 
16 
17 
18 
19 


up 


22 


24 
25 
26 


29 
30 
31 


EI 








Wörter und Ausdrucke 





Tausend Dank x 


Es gibt viele Arten, danke zu sagen und darauf zu antworten, zum Teil sind sie nur in 
einem bestimmten Land oder einer bestimmten Region üblich. 


danke - bitte | 
Vielen Dank! جز لا‎ sa x 
Keinen Dank für eine Pflicht! لا شک على واحب!‎ 
Mogen deine Hande gesund bleiben! lb ند‎ | 2 
Deine Hande ebenso! 1059 
danke 
Mögen (deine Hände) gesund bleiben! (syr.-paläst.) j hale 
Gott segne dich! (marokk.) ! بارك الله فرك‎ 
Ich bin dir dankbar! (уг) مُمنوذ(ة)!‎ 


Mögest du lange leben! (tunes.) بعنشكک!‎ 


كلماث وعبارات 





ماذا تحبّون أن تشربوا؟ 
ثلاثة أشياء ليست للشرب. l‏ كني ؟ 








| 
| 
| 





Kaffee 
Ayran 


Fleisch 


Milch 





Er КОСПА D ۳۹ ër Tw f Ze ١ 
gt Я 
EY 


| Worter und Ausdrucke 


Worter und Ausdrücke 


Was möchten Sie trinken? 


Drei Dinge sind nicht zum Trinken. Welche? 


ماء 


عصير 


Wasser 


Saft 


Сы)‏ شاي بالنعناع 


كاكاو 
Tee mit Minze Brot‏ 
Butter Kakao‏ 


Bestellt man einen Tee mit Minze, bekommt man einen schwarzen oder grünen Tee 
mit Minze. Will man puren Minztee trinken, bestellt man einfach nur نعناع‎ 





a TNT p om em -‏ ېېي ېټس يح 
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5 
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Menschen im Gespräch 





Erinnern Sie sich an Abu Ali? 


Ordnen Sie die passenden Elemente einander zu! 








Er ist palästinensischen Ursprungs. 








Er lebt in Jordanie 
Das Haus der Familie ist im Bezirk 
Gabal Amman عمان.‎ dae 


Er ist Fan der deutschen Fußball- 
nationalmannschaft. . | | | . 8. 


Der Name seines Großvaters war Arafat 






r 


دجم عه جع ور 


y>.‏ وم م 


fa^ جد‎ ortam резе 


gem 





الوضع العائلي: 





تاريخ الولادة: 





نے یم ين .+ سنس ч о с‏ 


15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 


чо CO‏ دہ 
о‏ 


حم 

со 
— 
> 


ل تنم ICO‏ 











الوضع العائلی: 
عدد الأولاد: 


المهنة: 


Wörter und Ausdrücke 





Persönliche Informationen 


Tragen Sie die geforderten Informationen ein! 


تاريخ الولادة: 


Name 
Familienname 
Geburtsort 
Geburtsdatum 
Name des Vaters 
Name der Mutter 
wohnhaft in 
Familienstand 


Anzahl der Kinder 


Beruf 


geschieden مطلق‎ ledig 


Witwe/r آرمَل/ة‎ 6 


المهن 
од‏ يشتغل في مجال التعلیم: 





و ص 


+ هه > 


29 
30 ; 
Ei 29 22 15 8 1 
а 30 23 16 9 2 
= 31 24 17 10 و‎ 
d 25 18 11 4 
5 26-19-19 5 
— SE, 6 
7 








Wörter und Ausdrücke 





Berufe 


Wer arbeitet im Bildungswesen? 





2 
أستاذ مد پر Š‏ 452 مُمَرْض معلم 
2 
طبيبة موظف مُدرس واب عميد 
Lehrer Krankenpfleger Erzieherin Direktorin Professor‏ 


Dekan Pförtner Lehrer, Dozent Beamter Ärztin 





يوم الاریعاء 


١١ 1 


1 


رجب 


yet! 





فت نم تن ج л‏ کی کی 


15 
16 
17 
18 
19 
20 


29 2 


+ 30 23 


9124 
25 
26 
27 


60 





e 

0 

WR 
1 

i 

1 











kts (vor allem 
tivs (Befehlsform). 
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ndet den Apokopat mit der Negation لم‎ zur Verneinung des Perfe 


it der Negation N zur Verneinung des Impera 
en Konjunktionen. 


tufe. 2. Auflage 2018. ISBN 978-3-87548-874-6 





Grammatik 





Das Verb im Apokopat 
Konjugieren Sie die Verben im Apokopat! 


i —— 7 یی‎ -_-- 0 

— 

O-— 099-0 
—————— 

te "—‏ کت یب —— 

— —€—————— 

w 


+ 
عرو 
سے 
سر 
$07 


سے 


Man verwe 


in der Schriftsprache) und т 
Außerdem verwendet man ihn nach einig 


Vgl. Arabisch intensiv. Aufbaus 





الفعل المضارع المجزوم 
عوٌلوا Jd‏ التالية إلى جُمَل مَنفیة 
«لم» والمضارع المجزوم! 





— لم يَسكنْ في القدس۔‎ _ - ual آبو علي سَكَنَ في‎ Aë 


هاجر إلى зма‏ 


— => ---. — mm —— سے‎ -— 


d$ T دض‎ Š 


سافروا إلى Q‏ — 
درست الهندسة. o‏ 


. dl إلى‎ ei? 


امسر ما ` Een‏ 


RE 


ae a н ات‎ E 


— um 


ووه سم صمب مسحت يرست هسو و ورسم ووس — — K‏ 


— اسا‎ -— — — —À — - —— 

t- 
EE E سے »سم مہہ‎ -- — 
— 
لہ — په یہو رټ پس هس سپ‎ — | e =з سے — -— ہکےہ مسا‎ e 

nn — а ана‏ — مسي حصت ردوب اعد — الم — — ا ممصم لمم -- ———————— لم یت — - wasa‏ سے 
—* 

“nm ووي خر‎ reme e mn nn ۸ nn EE Rn n  .T E سسسسسم پا ےہ اس —— نن‎ nn — چ‎ ggf 


3 ic: 
المد‎ | j 
MEN ——— A ва. 
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Das Verb im Apokopat 


Verwandeln Sie die folgenden Sätze um in verneinte Sätze und verwenden Sie dazu 
لم‎ und den Apokopat! 


в ?‏ 3 
سکن فی القدس.-- — 








Der Großvater von Abu Ali hat т Jerusalem gewohnt. 
Er hat als Automechaniker gearbeitet. Er ist nach Syrien ausgewandert. 


Wir haben zwei Zimmer genommen. 

Sie sind nach Dubai gereist. 

Du (fem.) hast Ingenieurwesen studiert. 
Ihr seid nach Hause gegangen. 

Sie haben mit dem Direktor gesprochen. 


nit J‏ مت 
p‏ 
| 


١١ 13 


EEN رجب‎ ۸ 
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Die arabische Sprache 








ка d‏ عم 
TI "us‏ مت Ee‏ مامه 1 ۲ 81 47 سرت 





مع pal‏ الدّولة الإسلاميّة ودُخول كثير من 
الشُعوب في الإسلام انتشرت اللغة العربية فی bi.‏ 

بلاد کثیرة. فتم تنقيط تعض خروف аш BEN‏ بينها وتسهيل 
القراءة. كما قام في نهاية القرن السابع وبداية القرن الثامن ميلادي 
Ja‏ 398 بتشكيل الحُروف لمَنع الالتباسات في 048 وتفسير 
النصوص الصّعبة على الأخصٌ القرآن الکریم. ۱ 


ما هو عكس الكلمات التالة؟ 





29 | 

30 ; 

31.2 
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na 





Ui‏ ملا ہج 


۴ 


v 


Et " 


Ci 


prs 


Die arabische Sprache 


TUENA 





Punktierung und Vokalisierung der Buchstaben 


Mit der Ausdehnung des islamischen Reiches und der Annahme des Islam durch 
viele Völker (wörtl.: dem Eintreten vieler Völker in den Islam) verbreitete sich die 
arabische Sprache in vielen Ländern. So wurden einige Buchstaben des arabi- 
schen Alphabets mit Punkten versehen, um sie zu unterscheiden und das Lesen 
zu erleichtern. Auch führten Ende des 7. und Anfang des 8. Jahrhunderts Sprach- 
wissenschaftler die Vokalisierung der Buchstaben ein, um Verwechslungen beim 
Verstehen und Deuten von schwierigen Texten, vor allem des ehrwürdigen Koran, 


zu verhindern. 


Schreiben تابة‎ Lesen قراءة‎ 
schwierig 5 52 leicht ТФ 
Verwechslung التباس‎ Unterscheidung یں‎ : 


بداية 9 نهابة Ende‏ 








للكلمات التالية نفس الشكل 
ولكن النقط تختلف. 
ضَعوا hal‏ اللازمة وشّكلوا الكلمات! 





` сй AE 
Kalk Tinte 
جىر‎ 


Gutes, Wohlbefinden 





مر 


Brot Nachricht 


میں 
ےت 
مھ عم 


يوم الإتنين 


\116 


YER! رجب‎ YA 








ے ہے ہے سے سے ren nm‏ یم مو ай EGIR‏ کب د Ee‏ 
1 





Wörter und Ausdrücke 





Wo sind die Punkte? 


Die folgenden Wörter haben alle die gleiche Form, aber die Punkte sind unterschied- 
lich. Setzen Sie die Punkte und vokalisieren Sie die Wörter! 











Brot Nachricht 


buske.de/sprachkalender 








أهلا وسهلاً 


العبارات التالية تُقال 


ولكن بينها عبارة واحدة JU‏ لتوديعه. 





ضعوا إشارة علیها! 


Dag Уа]‏ شرف 


مرخبا Jia Ib‏ الله! مع السَلامة! 


c, al‏ الأنوار (بؤجودك)! 25 البيت (بؤجودك)! 


Begru&en, Willkommen been P" > 3 
Verabschiedung gi 





9 22 ور‎ 8 1 оу j 
90 2٩ њо 2 “ш | 
и м 17 10 з CM 
» ۲۵ ۱۱ 4 ال‎ ۱۷ 
mm ا 5 ور‎ ۱ 1 7 
27 ю 13 6 e ۱ 
Y ЗЕЕ عفد‎ 


*m nur 


Могїег und Ausdrücke 


Wörter und Ausdr 


ücke 





Willkommen 


Markieren Sie sie! 


Willkommen! یلا‎ 3 Мы] 
Willkommen! (Maghreb) بك!‎ L= 4 


Die Lichter erstrahlen (durch deine Anwesenheit! آشرقت الأنوار (بؤجودك)!‎ 


Deine Anwesenheit hat das Haus erleuchtet! (بوجو دك)!‎ ۲ ый تور‎ 


Ihr habt uns geehrt! ! شرفتم‎ 
Grüß Gott! (Golfregion) الله!‎ $) > 
Willkommen sei der teuere/geschätzte Gast! هلا وغلا!‎ 
14У 7 
Auf Wiedersehen! مع السَلامة!‎ 1 
buske.de/sprachkalender P 
| | $ 
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الاسم وتطابق الصفات 


اختاروا الصفة المناسبة! 





Himmel (fem.) sug 





estellt und muss mit ihm im 


Adjektivkongruen? 
iv wird im Arabi 


schen dem Substantiv nachg 





Das Adjekt 
Genus und in der Determination übereinstimmen. 
wählen Sie zu jedem Substantiv das passende Adjektiv! 
ein netter Mensch إنسان لطيف سسس لع‎ 
die klei C | š 
ine Schweste الاخت الصغيرة - سسس‎ 
ein blauer Himmel. — —- Sit Aa 
سماء زر ی ۱ سے‎ 
1۹ ٠ العالم العربي‎ 


die arabische Welt —— 
еіп europäisches Land — 
eine alte Stadt لل‎ 


eine lange Nacht ` — 





i www rm... [aan 





Adjektivkongruenz im Plural 


Im Plural stimmt das Adjektiv nur dann mit dem Substantiv in Genus und Numerus 
überein, wenn es sich um Personen handelt. Begriffe wie z.B. „Familien“, die im 
Singular keine einzelne Person bezeichnen, zählen nicht dazu. 

Bezeichnet das im Plural stehende Substantiv keine Person, steht das dazugehö- 
rende Adjektiv im femininen Singular. 

Der Kasus von Substantiv und Adjektiv muss in jedem Fall übereinstimmen. 


Wählen Sie die richtige Adjektivform! 





In diesem Gebäude wohnen viele Familien. ف هده النال عائلات کش ه.‎ 5 


А e e هه‎ SÉ ۳ = M © 
Diese Lehrerinnen sind neu | هؤلاء‎ 


Ka * 


Er hat jngrofenFirmengearbeitet. — —  — SS اشتغل في شركات‎ 


| 
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Za 
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AS 
6ھ‎ 


سے 


لد سنة ۱۹۶۱ فى єў» ойы‏ منها إلى بنان بعد نكبة MA‏ درس 
فى موسكو وعاش في عرّة مُدُن e‏ 25 وأوروئية. ابتداءا من عام ۱۹۹٦‏ 


48 بين عمّان ورام الله. 3581 ۱۹۷۳ بمُتَظمة التحرير الفلسطینیة 
وعمل lei‏ في OUS‏ ققافیة مختلفة تابعة ABS)‏ استقال 
من illl‏ التنفيذية لمُتظمة التحرير احتجاجا على ABl‏ أوسلو سنة 
٣۳‏ دعلت قصائده التراث العربي المُعاصر. ترجمت 405 إلى أكثر 
من ۲۲ GAS дај‏ محمود درويش عام ۲۰۰۸ 5855 في رام الله. 


lebte schloss sich an lebte abwechselnd wurde begraben trat zurück 
gilt als Wurde geboren wurden übersetzt emigrierte starb 
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Kunst und Kultur 





Der palšstinensische Dichter Mahmud Darwish 


Können Sie die deutschen Bedeutungen den farbig markierten Verben zuordnen? 


Widerstand 


Katastrophe von 1948 


ab 


PLO Palästinensische Befreiungsorganisation 


لجنة تنفيذية 
احتجاجا على 


Be 


قصيدة ج قصائد 


Kulturinstitutionen 
Exekutivkomitee 
aus Protest gegen 
Oslo-Abkommen 
Gedicht 

Erbe 


zeitgenössisch 


Mahmud Darwish, der Dichter des 
palästinensischen Widerstands, gilt als 
einer der wichtigsten Verfasser zeitge- 


nössischer arabischer Poesie. Er wurde 


1941 in Palästina geboren und floh mit 
seiner Familie nach der Katastrophe 
von 1948 (Flucht und Vertreibung der 
Palästinenser) in den Libanon. Er stu- 
dierte in Moskau und lebte in einigen 
arabischen und europäischen Städten. 
Ab 1996 lebte er zwischen Amman und 
Ramallah. 1973 trat er der PLO bei und 
arbeitete Jahre in Kulturinstitutionen 
der Organisation. Er trat zurück vom 
Exekutivkomitee der PLO aus Protest 
gegen das Oslo-Abkommen 1993. 
Seine Gedichte sind Teil des zeitge- 
nössischen arabischen literarischen 
Erbes geworden. Seine Bücher wurden 
in mehr als 22 Sprachen übersetzt. 

Er starb 2008 und wurde in Ramallah 
begraben. 





Jeden Tag eine Portion Arabisch bringt schon sehr viel! 
Wie wäre es zudem mit einem Intensivkurs, in dem Sie aktiv 
Ihre Sprachkenntnisse anwenden und erweitern können? 








Intensiv-Sprachkurse auf unterschiedlichen Niveaustufen: 

Arabisch, Chinesisch, Japanisch, Koreanisch, Russisch, 

Türkisch, Persisch (Farsi, Dari) 

¥ Vermittlung praxisorientierter Sprachkenntnisse 

Unterricht in Kleingruppen, Blended Learning 

¥  Auslandskurse u.a. in Amman, Peking, Nanking, Tokio, 
Moskau, Wologda, Odessa, Tomsk 

v  Landeskundliche und interkulturelle Vorbereitung 

Besondere Konditionen für Studierende 

v Eigene Gästezimmer im Haus 


E 


5 


Buchen Sie jetzt Їһгеп Sprachkurs unter 


www.lsi-bochum.de | info@lsi-bochum.de 


Lg 
Landesspracheninstitut 
S { In der Ruhr-Universität 
Bochum 





يوم على صدر 


sich sehnen nach 
Berührung 
Kindheit 


Tag für Tag 


بوم الاحد مارس 


yv, y 22 ۳۹ 21‏ آذار 


۳۷ Уч 








zl e س‎ м оо یم‎ - 





15 


16 
17 
18 
19 


20 
21 





sterben 


sich schamen 


Tränen 
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Kunst und Kultur 


Aus dem Gedicht „Ich sehne mich nach dem Brot Meiner Mutter“ | 
von Mahmud Darwish 


Ich sehne mich nach dem Brot meiner Mutter 
nach dem Kaffee meiner Mutter, 

Nach der Berührung meiner Mutter... 

In mir wächst Tag für Tag 

die Kindheit schon am frühen Morgen. 

Ich liebe mein Leben, 

denn wenn ich stürbe, 

würd ich mich schämen 

ob meiner Mutter Tränen. 


(Übersetzung: Irene Daoud, 
http://www. freunde-palaestinas.de) 


Sie finden den vollständigen Text des Gedichtes im Internet ebenso wie Rezitatio- 
nen von Mahmud Darwish selbst und Vertonungen verschiedener Musiker. | 

Sie finden von Mahmud Darwish auch zweisprachige Ausgaben mit dem arabischen 
Text und der deutschen Übersetzung. 


Übrigens 
In der arabischen Welt feiert man am 21.3. den Muttertag. la 
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السيرة الذاتية 
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ربوا الأفعال التالية ترتييبا 
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Worter und Ausdrücke 





Lebenslauf 


Bringen Sie diese V 


erben in eine logische zeitliche Reihenfolge! 
(natürlich ist auch 


eine andere Reihenfolge vorstellbar) 





Das Verb sterben" steht im Arabischen im Passiv. 


۳۶ 24 


155} رحب‎ va 


wa‏ یم Q ma о‏ حت ب 


A 
м 


QA № س‎ © 


ويب rech‏ اكه لېه ہی 
که ON‏ نه وڅ м‏ 
w - wu Qh‏ هبه دس 


3 8 


يچ ۱ حم چم بح ۵ د 
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Kunst und Kultur 





Der Frühling 
Dieser Vers stammt von d T 
em berüh | Ä 
alter der Abbasiden سا‎ mten arabischen Dichter al-Buhturi, der im Zeit- 
| ضاحكا‎ JU23 الطلق‎ ZJ An 
تتكلما‎ 


a Ba й 7‏ %„ - 
منّ الځُشن ختی كاذ ان : 


Heiter und anmutig schreitend kommt der Frühli 


ng lachend auf dich zu. 
Man könnte meinen, er spräche. 


= 


لکل زمن 43,93 


أكملوا العبارات التالية! 





٠‏ احتجا 


Proteste 11۱1 سا‎ er 


ттс, naan n _ اضرا‎ 
Revolte, Aufstand — 1 1. ——— ا‎ 


سے 


Revolution — í í í í í í í í í í ` 


EE ` 


TT TT ET 
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Proteste احتجاجات‎ 
Streik إضراب‎ 
Revolte, Aufstand انتفاضة‎ 
Revolution Š) ei 
Bewegung خراك‎ 
Weitere ähnliche Bezeichnungen 
Erhebung dë 
ziviler Ungehorsam (АА olas 
Meuterei, Rebellion 5 


Worter und Ausdrücke 





Jeder Zeit ihre Revolte 


Ergänzen Sie die folgenden Ausdrücke! 


staben. 


Es fehlen ein, zwei oder drei Buch 








انتفاضة 


هل تعرفون كيف تُسمّى الانتفاضات الفلسطينيّة؟ 
' اختاروا الإجابة الصحيحة! 


الانتفاضة الأولى ма A‏ 
الانتفاضة الثانية ۲٠٠٠١‏ انتفاضة السکاکین... 
«الانتفاضك الثالثه» ۲۰۱۵ انتفاضة الحجارة ‏ — 


Messer ۴ > с s : 
حجارة‎ 


Stein 


15 8 
16 9 
17 10 
18 11 
19 12 
20 13 
21 14 


а‏ دم نت »4 с о‏ پ 
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Geschichte und Politik 





Intifada 
Intifada", genannt werden? | 


Wissen Sie wie die drei palästinensischen Aufstände, 


Ordnen Sie sie zu! 





Zweite Intifada2000 تت‎ AkAgsa-intifada_ 0 .. 








لقاء وحوار 





L4 ۳ 
Сл. y uc 
8:152 E 


A 
E 


تاکسی إلى المطار 


مكالمة بالواتس أب 


ve اھ‎ 
LIT 


مرحبا ail‏ علي. كيفك؟ 

عندي رحلة ع بيروت. ممكن تاخدني ع المطار؟ 
طبعا ما فيه مشكلة. أي يوم؟ 

يوم الخميس في الليل وراح ارجع الأحد. 
تكرمي. آخدك من البیت! 

لا راح أكون في الجامعة للساعة ٤‏ واطلع من هناك. 


الساعة € قدام البؤابة الرثیسیة؟ 


م 15 22 29 
6 23 30 

31 24 17 1 
25 18 11 

=> 26-19 12 
ee 27^ 20-18. 
92287 97-14 
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Menschen im бевргасһ 






Ein Taxi zum Flughafen 


Ein Gespräch über WhatsApp 


(Wundern Sie sich nicht über Dialektausdrücke und manche Schreibweisen in die- 
sem Austausch, das ist üblich in solchen informellen Nachrichten.) 


Hallo Abu Ali, wie geht's 
Ich habe eine Reise in den Libanon. Können Sie mich zum Flughafen bringen? 


Klat, kein Problem. Welcher Tag? 


Donnerstag Abend, Sonntag komme ich zurück. 


Gern, Soll ich Sie zu Hause abholen? 


Nein, ich bin bis 4 an der Uni und fahr von dort los. 


4 Uhr vor dem Haupttor? 


Ja! Bis Donnerstag dann. Э ا‎ 


| 
| 
Я 
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الفعل المضارع المَجزوم 
098555 على هذه الأفعال؟ ترجموا 5201 التالية! 


- 9 ايع 
لم al Al‏ في الس Ich habe meine Mutter gestern nicht hesucht‏ 








Setzt man schwache Verben in den Apokopat verlieren sie in 


Ж wow‏ > رو و 
д P t‏ ۰ 
RO)‏ لم برد den Formen, die im Apokopat auf Sukun enden, ihren Lang-‏ 


vokal. Bei den am Ende schwachen Verben steht Stattdessen 
ein Kurzvokal. 


In der gesprochenen Sprache und der informellen Schriftsprache beachtet man dies nicht 


29 122 1578 1 
30 23 169 2 
"317 24 17 10 3 
Zon 18 11. 4 
126.19. 12 5 

13.8 20 27 سو 
Е 03:29: 719 T4. ge‏ 




















Das Verb im Apokopat 


Erkennen Sie die Verben wieder? Übersetzen Sie die folgenden Sätze! 


Verben in Grundform u nd Apokopat: 





Sätze mit vokalisierten Verben 


AA مش إلى الشركة. أخذ تاکسي. -- مَشۍ‎ el 


- 
مه 





Ze E 


سے 
سے 


سے 
سے تب 
سے 


۔نتعش فی البیت بل فی مطع 








— سے لم‎ Sab أخته في هذه الزیارق‎ eJ 


سے سے 
Ka‏ 








Er ist nicht zu Fuß in die Firma gegangen. Er hat ein Taxi genommen 
Wir haben nicht zu Hause zu Abend gegessen sondern im Restaurant. 
Er hat seine Schwester bei diesem Besuch nicht gesehen. 

Sie haben ihre Freunde nicht auf der Party getroffen. 

Er ist noch in der Universität. 


Für eine Übersicht zu diesen Formen schauen Sie in: 
Arabisch intensiv, Aufbaustufe. 2. Auflage 2018. ISBN 978-3-87548-874-6 








يوم الأرض 


يحتفل الفلسطينيون Cl ese‏ 
عن تمَسْكهم بأرضهم ومَويتهم. وهم يُحيون في 
هذا اليوم ذكرى 422 المواطنين العرب في إسرائيل )15 على سياسة 
الاستيلاء الإسرائيليّة. ففي ۳۰ آذار/ مارس ۱۹۷ تم الفلسطينيون 
Jal»‏ آراضي ۱۹۶۸ إضرابا lale‏ ومُظامّرات احتجاجاً على مُصادرة آلاف 
الهکتارات من الأراضي الفلسطينيّة في منطقة الجَليل. 


ضعوا [شارة على المصادر في ЖаШ!‏ 


Verbalsubstantiv ` ج مَصاد‎ рт d 


1 # GAN 
‚ 757 34 يوم الانتین‎ 
3 


القميس 2619125 


0 شعان ۱۶۶۱ 


.3 14 3^ ون 








Geschichte und Politik 





Tag des Bodens 


Markieren Sie die Verbalsubstantive im Text! 


Streik اضر اب‎ Ausdruck an 
Demonstration مظاهرة‎ Festhalten DT 
Protest gegen احتجاج (على)‎ Antwort У 
Beschlagnahmung 5 مصادر‎ Besitzergreifung MEN 


Die Palástinenser feiern den Tag des Bodens, um ihr Festhalten an ihrem Boden und ihrer 
Identität zum Ausdruck zu bringen. Sie gedenken an diesem Tag des Aufstandes der Araber 
in Israel als Antwort auf die Enteignungspolitik Israels. Am 30. März 1976 organisierten die 
Palästinenser in den 1948 besetzten Gebieten einen Generalstreik und Demonstrationen 


aus Protest gegen die Beschlagnahmung von Tausenden von Hektaren palästinensischen 
Bodens im Gebiet von Hebron. 


8 Oh 
E N A 
۷ 


۰ 
A 
\ 
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Wörter und Ausdrücke 





Tag des Bodens 


Gestern haben Sie in dem Text über den Tag des Bodens die Verbalsubstantive 


markiert. Vervollständigen Sie nun die folgenden Sätze, indem Sie jedem Verb die 
passende Ergänzung zuordnen! 


e e" سے هم‎ e p. ° 
ein Festfeiem ei يحتفل‎ c احتفل‎ 


gegen die Politik der Regierung protestieren da يحتج على سياسة الحكو‎ EN 3 «5551 
an einer Identität festhalten — 1 بب‎ yy ВЫСЛАНЫ 
einer Sache oder jemandes gedenken ذكرى‎ e cll 


Demonstrationen organisiere 


BEEN ENEE 


عبر و ویر ههب دن 


d 
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Arabisch Бе! 6 


Ikhlas Schumacher 

Einführung in die arabische Schrift 

2018. 148 Seiten, 1 farbige Falttafel sowie Sprachaufnahmen 
zum Download 

978-3-87548-837-1. Kartoniert 


Faruk Abu-Chacra 

Arabische Grammatik mit Übungen 

Aus dem Englischen übertragen von Rahel Meisel 

2017. XIV, 436 Seiten, 1 Audio-CD, Lósungen zum Download 
978-3-87548-739-8. Kartoniert 


Wilfried Baumgarten 

Arabisch im Geschäftskontakt 

Ein Lehrbuch für Anfänger 

2015. X, 250 Seiten und 1 Audio-CD 
978-3-87548-697-1. Kartoniert 














Arabisch bei Buske 





Landesspracheninstitut in der Ruhr-Universitát Bochum: 


Arabisch intensiv 


Grundstufe | | | 
6. durchgesehene Auflage 2017. 372 Seiten sowie Audioma- 


terial und Lösungen zum Download 
978-3-87548-834-0. Kartoniert 
Arabisch intensiv 


Aufbaustufe | 
2 durchgesehene und korrigierte Auflage 2018. 408 1 


sowie Audiomaterial und Lösungen zum Download 
978-3-87548-8874-6. Kartoniert 


Abdulghafur Sabuni 
Elementargrammatik und Besonderheiten der Koransprache 


2016. X, 264 Seiten 
978-3-87548-731-2. Kartoniert 


— — ami a فطل‎ < sss geg سور‎ — mg, mes 7ءء‎ 





أمثال وأقوال 


زاد 


Proviant 


Ш>) 


Aufbruch, Reise 





ч ос ил‏ من 
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Wörter und Ausdrücke 


Sprichwörter x 


Was gehört zusammen? Ergänzen Sie die folgenden Sprichwörter! 


Erst der (gute) Nachbar, dann das Haus. JA قبل‎ dell 
Erst der (gute) Gefährte, dann der Wen. EN 
Erst der Proviant, dann der Aufbruch, — الزاد قبل الوجحیل_‎ 








۳ دولاب ще‏ 
esp -‏ بزادات 
جنينة ج چنائن mE‏ اھ е‏ موائد ‏ 
باك ج شبابيك le a‏ 














Wörter und Ausdrücke 





Wohnen 


Zwei Wörter und eine Bedeutung 
Die Wörter unterscheiden sich zwischen Ost und West und der literarischen und der 


gesprochenen Sprache. 
Ordnen Sie die Synonyme einander zul 


بناية عمارة Gebäude‏ 








Zimmer 








Bett فراش — — — سریرج اسرة‎ 
Schrank دواليب‎ ۱ s ol: Š e باه‎ > 
Tech лее 











ed‏ ون 
E‏ 


Kühlschrank بَرّادات‎ = ab 8 dä 





مضاف ومضاف ).4 


le;‏ اضافات مفيدة! 





5 12 19 26 
...13 27:20 
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d‏ و 16 23 30.. 
3000 مد 17 2.524 








Grammatik 





Genitivverbindungen 


Bilden Sie Genitivverbindungen! 


Eine Genitivverbindung ist eine Konstruktion aus zwei Substantiven, die unmittelbar 
hintereinander stehen. Das erste Substantiv wird durch das zweite bestimmt und 
darf daher niemals einen Artikel oder ein Personalsuffix haben. 

In dieser Übung sind verschiedene Lösungen möglich. 


der Wohnungsschlüssel مفتاح | | لشقة‎ 


017070661308608 —— 4 الدار‎ «ob 


1 





der Garten des Hauses — 1 1 f 1 1 11 ال بت‎ däi 


Nur das zweite Substantiv kann also bestimmt sein (muss aber nicht). Zu weiteren Details vgl. 
Arabisch intensiv. Grundstufe. 6. Aufl. 2017. ISBN 978-3-87548-834-0 
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سياسة وفن 


اي اشخاص يشتغلون فى الساسة؟ 
ضعو | اشاره علیهم! 
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g€ 





z 


buske.de/sprachkalender - 


Politik 
Kónig 
Minister 


Prásident 


Ministerprásident 


Kanzler 


Abgeordneter 


Repräsentant 


Worter und Ausdrücke 





Politik und Kunst 


Welche Personen arbeiten in der Politik? 


سم 7 


Kunst 
Schriftsteller 
Maler 
Dichter 
Komponist 
Künstler 
Regisseur 
Sänger 


Sänger 


Schauspieler 











من أربع سٌنوات جاءت إلى آلمانیا عن طريق رکب UU‏ 
واليونان والمَجَر والنمسا. في ألمانيا قذمت طلب لجوء. جاءت معھا Wal‏ 
ولكن أختاها وأبوها ما زالوا في سوريا ينتظرون &J‏ الشمل. هيام كانت 
تدرس , الإنكليزي في سوريا. بعد أربع دورات às)‏ نجحت في 
امتحان اللغة الألمانة asl‏ للدُخول إلى الجامعة. والآن В‏ في 
أن تدس الهندسة أو المعلوماتية. 6518 شيء بالنسبة لها أل تكون لاجئة 
فحسب بل طالبة في الجامعة مثل أي بنت ألمانية في عُمرها. 


تعرفون أسماء هذه البلاد بالعربی؟ 


Ungarn Österreich Griechenland 


.26 19 12 
ра 27-20 13 
SES 28 21 14 
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Menschen im Gespräch 





Wer ist Hiam! 


Familienzusammenführung 


einen Antrag stellen (ДЬ 2045 EK 
Flucht, Asyl 1 2 
Flüchtling á |t, 
dass nicht لا‎ ol EN 


Hiam ist Syrerin aus der Stadt Homs. Sie ist 23 Jahre alt. Vor vier Jahren kam sie 
über die Türkei, Griechenland, Ungarn und Österreich nach Deutschland. In Deutsch- 
land hat sie einen Asylantrag gestellt. Mit ihr ist ihre Mutter gekommen, aber ihre 
beiden Schwestern und ihr Vater sind noch in Syrien und warten auf die Familien- 
zusammenführung. 


In Syrien hat Hiam englische Literatur studiert. Nach vier Deutschkursen hat sie die 


Deutschprüfung zum Zugang zur Universität geschafft. Und nun überlegt sie, Ingeni- 
eurwesen oder Informatik zu studieren. Denn das Wichtigste für sie ist, nicht mehr 


nur Flüchtling zu sein sondern Studentin an der Universität wie andere Mädchen in 
Deutschland in ihrem Alter. 
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Wörter und Ausdrücke 





Sprachliche Einheiten 


Sortieren Sie die Wörter aufsteigend von der kleinsten zur größten sprachlichen 
Einheit! 


6 2 9 ج خروف / 2 222 Buchstabe‏ 
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Der Imperativ (Befehlsform) 


Notieren Sie in der linken Spalte das Verb in den beiden Grundformen! 


Zur Bildung des Imperativs trennt man von der Verbf 
silbe ab und kürzt die Endung. 


Ergibt sich dadurch eine Doppelkonsonanz am Anfang des Wortes (steht also auf 
dem ersten Buchstaben ein Sukun), setzt man einen Hilfsvokal. Dieser ist entweder 
| (wenn der Vokal im Verb a oder i ist) oder u (wenn der Vokal im Innern des Verbes 
u ist). Handelt es sich um ein Vert des 4. Stammes (wie im letzten Satz), ist der 


Hilfsvokal а. Hat man keine Doppelkonsonanz am Anfang wie bei den Verben in 
Satz 3 und 6, benötigt man keinen Hilfsvokal. 


orm in der Gegenwart die Vor- 
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عيد العراق الوطني 


A8 


هل تعرفون SD‏ حَدَتْ تاريخي يحتفل 
العراقیٔون في ۹ نيسان/ أبريل؟ 





لا استقلال العراق عن بريطانيا سنة ۱۹۳۲ 
D‏ تأسيس الجُمهوريّة العراقيّة سنة ۱۹۵۸ 


لا الإطاحة بحكم صدام حسين سنة ۲۰۰۳ 





Geschichte und Politik 





Nationalfeiertag im Irak 





Wissen Sie, welches historische Ereignis am ۵ April im Irak gefeiert wird? 





Markieren Sie die richtige Antwort! 


۱۹۳۲ سنة‎ ШШ р استقلال العراق عن‎ Ü 
۱۹۵۸ تأسیس الججمهوريّة العراقيّة سنة‎ С 


۲۰۰۳ سنه‎ mn ` الإطاحة بحكم صدام‎ E 


die Unabhängigkeit des Iraks von England 1932 
die Gründung der irakischen Republik 1958 


О der Sturz Saddam Husseins 2003 


يوم الجمعة 
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Wörter und Ausdrücke 





Wohnmoglichkeiten 


Welches Wort bezeichnet keine Wohnmöglichkeit? 


سے - سے شه 3 

dus‏ شقة غرفه 
а 2‏ د لان ; 
>( جامعی 9249( فيلا 





يم jas бы)‏ دار 


Zimmer Wohnung Theater Zelt 
Villa Schrank Hotel Studenten- x 
wohnheim | 
Haus Haus | адеп (Zelt-)Lager 
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Sitten und Brauche 





Ostersonntag oder das Fest der Auferstehung 


Wahr oder falsch? 
Christen Ü مسعنو‎ Fest л] 2 Jac 
Kirche كنيسة 3 كنائس‎ feiern ad E ‹ اختفل‎ 
Religionsgemeinschaft طائفة ج طوائف‎ anlässlich اة‎ 
Ostern 


عُطلة رَسمیّة Feiertag‏ الفصح 


EEN НИНЕН سسلا‎ 
1) Ostern feiern die Christen die Auferstehung Christi Ж 
_ feiern am selben Datum dieses Fest oO | و‎ .— 
3)DieesFestitimmerimWiner — — A ` 
4) Anlässlich dieses Festes werden als Symbolfürdas — 7& — — . .... 
_ neue Leben Eier gekocht und gefärbt — . C C |. | | | | o o 
5) Ostersonntag ist Feiertag in allen arabischen Ländern. 2 _ 
6) Dieses Fest wird auch „Das Große Fest" genannt 2 — 1. 
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لقاء وحوار 






كيف تسكن هيام 





سكنت هيام مع مها )832 سنة في مَسكن للاجئين 
ثم حصّلوا على 82 صغيرة فيها عُرفتان ولها بلكون صغير. АЛ‏ 
جميلة ولكن المُواصلات غير جيّدة. هيام ستنتقل عن قريب إلى مدينة 
أخرى لكي تدرّس هناك. Me‏ تبث عن سكن فهذا ليس سهلاً في 
مدينة جامعية. هيام Jab‏ أن تحصّل على عُرفة في بيت Alb‏ قريب 
من الجامعة ولكن في نفس الوقت تبث عن سَكن مُشتَرك مع طالبات 
أخريات. eaa‏ ألا يكون WE‏ 


da al يوم الائنین‎ 
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Menschen im Gespräch 





Wie wohnt Hiam? 


umziehen | AO zl إزدة‎ Flüchtling لاح‎ 
gemeinsam “55а Verkehrsmittel مُواصَلات‎ 


Нат hat ет Jahr lang mit ihrter Mutter in einem Flüchtlingsheim gewohnt. Dann 
haben sie eine kleine Wohnung mit zwei Zimmern und einem Balkon bekommen. Die 
Wohnung ist schön, aber die Verkehrsmittel sind nicht gut. Hiam wird bald in eine 
andere Stadt umziehen, um dort zu studieren. Zur Zeit sucht sie eine Wohnmög- 
lichkeit, aber das ist nicht einfach in einer Universitätsstadt. Hiam hofft, dass sie 
ein Zimmer im Studentenwohnheim nahe der Universität bekommt aber gleichzeitig 
sucht sie nach einer Wohngemeinschaft mit anderen Studentinnen. Hauptsache, es 


ist nicht teuer. 


خروب الخليج 
هل تعرفون ما هي eal‏ أشباب أو مُبرّرات ` 
2989 خروب الخليج الثلاث؟ 
اختاروا الإجابة الصحرحة! 
حرب الخليج الأولى أو الحرب 
العراقيّة الإيرانيّة ۱۹۸۰ - ۱۹۸۸ 
حرب الخليج الثانية ۱۹۹۱ اتهام العراق بامتلاك وتطوير 
بين العراق والولايات المُتحدة | أسلحة Jah‏ شامل, مُكافحة 
الأمريكيّة وخلفائها الإرهاب ونشر الديمقراطيّة 
حرب الخليج الثالثة ۲۰۰۳ 
بين العراق والولايات المتحدة 
الأمريكيّة وخلفائها 






ele‏ العراقي للکوّیت 


نزاعات 52942 والصراع على 
)4.4 على منطقة الخليج 
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Geschichte und Politik 





Golfkriege 


Kennen Sie die wi Rechtferti | 
| | rligungen für den A | 5 
Golfkriege? Ordnen Sie zu " usbruch der drei 


chtigsten Gründe bzw. 


Erster Golfkrieg oder der Krieg zwi- 
schen Irak und Iran 1980-1988 


YW‏ شح سس سي 


Zweiter Golfkrieg 1 


Bm Ae 








Grenzkonflikte und der Kampf um die 
Vorherrschaft über die Golfregion 


ww www — s E 








Irakische Invasion in Kuwait 
Dritter Golfkrieg 2003 


Beschuldigung des Iraks, Massenyer- 
nichtungswaffen zu besitzen und zu 
entwickeln, Kampf gegen Terror und 
für die Verbreitung der Demokratie 








هيام تحت عن غرفه للسكن. 


ما معف هذه الكلمات بالعربي؛ 


Heizung Miete 


Kleiderschrank 











Mitbewohnerin 
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Menschen im Gespräch 


Ein Zimmer zur Miete 


Hiam sucht ein Zimmer, Heute hat sie eine Annonce gefunden ... 


sucht ми schen Sprache, 23 Jahre, | 


„те &n Schrank | 1 
Die Küche ist grog und ein Ben | 








Die Miete ist 3806 inki | 
| CUNT inki. Heizung und Int 
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الفعل الأمر 


صرفوا الأفعال بصيغة الأمر! 








Die Form für den femininen Plural wird in der gesprochenen Sprache nicht verwendet. 


suchen, forschen 


sprechen ess; تکل‎ x 


=< سے سے و ٠‏ 
کله لسا schreiben‏ 
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Grammatik 





Der verneinte Imperativ 


Verneinen Sie die folgenden Sätze! 
Den Imperativ verneint man mit لا‎ und dem Apokopat (vgl. 11.3.) 








Geh (nicht) ins Kino! 

Lies (nicht) dieses Buch! 
Besucht uns (nicht) am Sonntag! 
Nimm (wörtl. steig in) (k)ein Taxi! 
Fotografiere (nicht) diese Person! 
Übersetzt (nicht) jedes Wort! 





ندر شاكر UAI‏ 


* 


422 


يعد بدر شاكر السَیّاب من el‏ راد الشعر Е‏ 
العربي الحديث. ولد سنة ۱۹۲١‏ فى مُحافَظة 





لبصرة في العراق. عمل Aal Шула‏ الإنكليزية وصحافیاً وموظفاً 
في مختلف المُؤْسّسات. فصل مراراً عن alae‏ واعتٌقل بسب أفكاره 
السياسيّة ونشاطاته فاضطر الى التنقل من عمل إلى عمل ومن بلد إلى 


قفي 
"re £‏ د 


بلد. أصيب بمرّض عُضال كتوفي سنة ۱۹٦١‏ في الكويت. نشّر عام ۱۹7۰ 


: 
قصيدة | 


dans 


ضعوا إشارة على الأفعال المَبنيّة للمجهول! 


, ائد ج رواد Pionier‏ 


Vorbild 25 تمو‎ 


ون 


بوم الست لوم الأحد ابريل 


٩ 19 8‏ نیسان 


۱۶۶۱ شعبان‎ YO Y€ 





نشودة المطر التي تعتبر تَموذجا للشعر العربي الحديث. 
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E5127 20 
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Badr Schakr Al-Sayyab 


Markieren Sie die Verben im Passiv! 


er war gezwungen انم"‎ 
اضطر‎ zäh 
E سا‎ une „ $ 
rtl. wurde befallen) أصيب‎ Wurde geboren | 
ег starb CA Wurde enti = 
| е entla 
gilt als > 


Gan یں‎ Жай 
(wörtl. wird b Lisch Ta 
| etrachtet) تعتبر‎ Wurde verhaftet 


It zu (wrt]. wird gezählt) 


Ч GER‏ ې0 م 
doen os‏ „ . 


به 
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Kunst und Kultur 


Die Regenhymne 


Deine Augen sind zwei Palmenhaine in der Morgendämmerung, 
zwei Balkone, von denen der Mond sich langsam zurückzieht. 
Wenn deine Augen lächeln, belauben sich die Reben 

und Lichter tanzen... wie Monde in einem Fluss 

den ein Ruder im Morgengrauen vor Schwäche erzittern lässt 
Kinder kichern zwischen den Rebenranken 

es lockt die Vögel in den Bäumen aus ihrem Schweigen heraus 
die Regenhymne 

Regen... 

Regen... 

Regen... 

Weißt du welche Trauer der Regen hervorruft? 

Wie die Rohre schluchzen, wenn er in Strömen fällt? 

Und wie verloren der Einsame sich fühlt? 

Seitdem wir Kinder sind, bewölkt sich 

der Himmel im Winter 

und es regnet, 

Und jedes Jahr - wenn die Erde ergrünt - hungern wir. 

Es vergeht kein Jahr, ohne dass im Irak Hunger ist. 





بين العبارات التالية أربّع تكرة أي غير مُعَرّفة ' 


ضعوا ]815 عليها! 


صدیی زوج ليلى العائلة 
بیتنا بيروت ij‏ 
uH‏ > ۽ و b‏ 
wt 7 nn‏ 
= زمیله الجيران 
تکر unbestimmtes Nomen Š‏ 
(غير) معَرّف (un)bestimmt‏ 
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ein Freund 


unser Haus 
Maryam 


er 


Lailas Mann 


Beirut 
sein Bruder 


eine Kollegin 


الجيران 


die Familie 
wir 
mein Lehrer 


die Nachbarn 


Q4 92 
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kleine Kinder 


Muhammad 
eine Mutter 


Tunesien 





mein Neffe 


Freunde 
Omars Vater 


ihr Großvater 
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